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МЕРЗІМДІ/БАНКТІК ЖИНАҚ САЛЫМДАРЫН 

ОРНАЛАСТЫРУ ТӘРТІБІ ТУРАЛЫ  

БАС КЕЛІСІМ 

 

_______________ қ.                              20___ж. «__» ______ 

 

 

Бұдан әрі «Салымшы» деп аталатын 

______________________________________________‚ 

оның атынан Жарғы негізінде әрекет ететін 

_____________________________________  арқылы    

бірінші тараптан  және бұдан әрі «Банк» деп аталатын 

«ForteBank» АҚ, оның атынан 20__ жылғы «__» 

________ № _______ сенімхат негізінде әрекет ететін 

«ForteBank» АҚ ___________ қаласындағы 

филиалының ______________ (лауазымы)  

_____________________ (Т.А.Ә.) мырза (ханым) 

арқылы екінші тараптан, бұдан әрі бірлесіп «Тараптар» 

деп, ал жеке алғанда «Тарап» деп немесе жоғарыда 

көрсетілгендей аталатындар осы Мерзімді/банктік 

жинақ салымдарын орналастыру тәртібі туралы бас 

келісімді (бұдан әрі - Келісім) төмендегілер туралы 

жасады:  

 

1. Терминдер және мағыналары 

1.1. Осы Келісімдегі терминдер мен белгілер 

төмендегідей мағыналарға ие: 

 

 «Жылдық тиімді мөлшерлеме» - Қазақстан 

Республикасы Ұлттық Банкі Басқармасының 2012 

жылғы 26 наурыздағы № 137 қаулысымен бекітілген 

«Қарыздар мен салымдар бойынша шынайы, жылдық, 

тиімді, салыстырмалы есептеумен сыйақы 

мөлшерлемесін есептеудегі  сыйақы мөлшерлемелерін 

(нақты құнын) есептеу  қағидаларына» сәйкес, қызмет 

көрсетулер бойынша  шынайы, жылдық, тиімді, 

салыстырмалы  есептеудегі сыйақы мөлшерлемесі. 

 

 «Құбылмалы мөлшерлеме» - мөлшері Шартта 

көзделген талаптарға сәйкес өзгеретін сыйақы 

мөлшерлемесі; 

 

 «Банк салымын орналастыру туралы өкім (бұдан әрі - 

Өкім)» осы Келісім шеңберінде Тараптар жасасқан 

Салымның белгілі бір мөлшерін орналастыру туралы 

Тараптар арасындағы келісімді білдіреді, Келісімнің 

ажырамас бөлігі болып табылады; 

 

 «Шот» Банктің Салымшыға осы Келісімге сәйкес 

жасалатын Өкімнің негізінде жеке сәйкестендіру кодын 

бере отырып, Келісімге сәйкес ашатын және оған ақша 

аударылатын банктік жинақ шотын білдіреді. 

 

 

 
 

ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ 

О ПОРЯДКЕ РАЗМЕЩЕНИЯ 

СРОЧНЫХ/СБЕРГАТЕЛЬНЫХ БАНКОВСКИХ 

ВКЛАДОВ 

 

г. _______________              «__» __________ 20___г. 

 

____________________, именуемое в дальнейшем 

«Вкладчик», в лице ________________, 

действующего на основании Устава, с одной стороны, 

и  

АО «ForteBank» именуемое в дальнейшем «Банк», в 

лице ___________- АО «ForteBank» в городе _____ г-

на (жи) ___________________, действующего на 

основании доверенности № _______ от «__» ________ 

20__г., с другой стороны, совместно именуемые 

«Стороны», а по отдельности «Сторона» или как 

указано выше, заключили настоящее Генеральное 

соглашение о порядке размещения 

срочных/сберегательных банковских вкладов (далее - 

Соглашение) о нижеследующем: 

 

 

 

1. Термины и значения 

1.1. Термины и обозначения, содержащиеся в 

настоящем Соглашении, имеют нижеизложенные 

значения: 

 «Годовая эффективная ставка» - ставка 

вознаграждения в достоверном, годовом, 

эффективном, сопоставимом исчислении по услугам, 

рассчитываемая в соответствии с Правилами 

исчисления ставок вознаграждения в достоверном, 

годовом, эффективном, сопоставимом исчислении 

(реальной стоимости) по займам и вкладам, 

утвержденными постановлением Правления 

Национального Банка Республики Казахстан от 26 

марта 2012 года №137; 

 «Плавающая ставка» - ставка вознаграждения, 

размер которой изменяется в соответствии с 

условиями, предусмотренными Договором; 

 

 «Распоряжение на размещение банковского вклада 

(далее Распоряжение)» означает соглашение между 

Сторонами о размещении определенной суммы 

Вклада, которое заключается Сторонами в рамках 

настоящего Соглашения, является его неотъемлемой 

частью; 

  «Счет» означает банковский сберегательный счет, 

открываемый Банком Вкладчику в соответствии с 

Соглашением с присвоением индивидуального 

идентификационного кода на основании 

Распоряжения, заключаемого в соответствии с 
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 «Бекітілген мөлшерлеме» - Шартта көзделген салым 

мерзімі ішінде мөлшерін төмендетуге болмайтын 

сыйақы мөлшерлемесі. 

1.2.  Осы Келісімнің 1.1. тармағында мағыналары 

келтірілмеген, осы Келісімде қолданылатын өзге 

терминдер мен белгілер - Қазақстан Республикасының 

заңнамасында бекітілген немесе халықаралық банктік 

тәжірибеде  қабылданған мәндеріне  сәйкес мағынаға ие. 

 

 

 

 

 

2. Келісім мәні 

2.1. Осы Келісім Тараптар арасында Шотқа(-тан) ақша 

салу немесе алу (бұдан әрі мәтін бойынша – Салым), 

Банктің Салымшы Шоттарын ашу, жүргізу және жабу 

бойынша мәміле жасауының жалпы талаптарын 

белгілейді. 

2.2. Осы Келісім шеңберінде Салымшы Шотты (-

тарды) ашады және Банкке Салымды (-дарды) 

аударады, ал Банк Салымды (-дарды)  

Банк белгілеген нысан бойынша Тараптар қол қойған 

Келісім мен Өкім негізінде және талаптарына сәйкес 

қабылдайды және Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіпте Келісім мәніне 

сәйкес келетін төлем қызметтерін жүзеге асырады. Осы 

Келісімге Өкімдер осы Келісімнің ажырамас бөлігі 

болып табылады.  

 

2.3. Тараптардың әрқайсысының осы Келісімге 

қатысуы Банк пен Салымшы арасында жасалған басқа 

шарттарға қарағанда басымдықта емес және 

Тараптардың басқа шарттарға қатысуы бойынша 

құқықтарын шектемейді. 

 

2.4. Өкім бойынша Салым мерзімі ақшаның тиісті 

Шотқа келіп түскен кезінен бастап есептеледі, бұл 

ретте Салым бойынша сыйақыны есептеу кезінде 

Салымның Банкке келіп түсу күні және Банктің 

Салымды қайтару күні бір күнтізбелік күні деп 

қабылданады.  

2.5. Банктің осы осы Келісімнің қолданылу мерзімінде 

ұсынатын төлем қызметтерінің ең ұзақ  мерзімдері 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

қарастырылған мерзімдерге сай келеді. 

 

2.6. Жеке кәсіпкерлердің салымдары бойынша 

кепілдікті өтемді төлеу тәртібі мен талаптары 

Қазақстан Республикасының депозиттерге міндетті 

кепілдік беру туралы заңнамасымен реттеледі. 

 

2.7. Салымдар бойынша сыйақы мөлшерлемелері 

бекітілген немесе құбылмалы болуы мүмкін. 

 

3. Шот бойынша операциялар жүргізу тәртібі  

3.1. Шотқа түскен сома тиісті Өкімде көрсетілген 

сомадан артық не кем болған жағдайда, Банк Салымды 

настоящим Соглашением, на который зачисляются 

деньги; 

 «Фиксированная ставка» - ставка вознаграждения, 

размер которой не может быть снижен в течение 

срока вклада, предусмотренного Договором. 

1.2. Иные термины и обозначения, используемые в 

настоящем Соглашении, значения которых не 

приведены в пункте 1.1. настоящего Соглашения, 

имеют значения, в соответствии  со значением, 

закрепленными в законодательстве Республики 

Казахстан или принятыми в международной 

банковской практике.  

 

2. Предмет Соглашения 

2.1. Настоящее Соглашение определяет общие 

условия совершения сделок между Сторонами по 

приему или возврату денег на/со Счет(а) (далее по 

тексту – «Вклад»), открытию, ведению и закрытию 

Банком Счетов Вкладчика. 

2.2. В рамках настоящего Соглашения Вкладчиком 

открывается(-ются) Счет(-а) и передается(-ются) 

Банку Вклад(-ы), а Банк принимает Вклад(-ы) на 

основании и в соответствии с условиями Соглашения 

и Распоряжения, подписанного(ых) Сторонами по 

установленной Банком форме, и осуществляет 

оказание платежных услуг, соответствующих 

предмету Соглашения в порядке, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан. 

Распоряжения к настоящему Соглашению, являются 

неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 

2.3. Участие каждой из Сторон в настоящем 

Соглашении не является приоритетным по 

отношению к другим договорам, заключенным между 

Банком и Вкладчиком, и не ограничивает права по 

участию Сторон в других договорах. 

 

2.4. Срок Вклада по Распоряжению исчисляется с 

момента поступления денег на соответствующий 

Счет, при этом при расчете вознаграждения по 

Вкладу день поступления в Банк и день возврата 

Банком Вклада принимаются за один календарный 

день. 

2.5. Максимальные сроки оказания платежных услуг, 

предоставляемых Банком в течение срока действия 

настоящего Соглашения, соответствуют срокам, 

предусмотренным законодательством Республики 

Казахстан.  

2.6. По Вкладам индивидуальных предпринимателей, 

порядок и условия выплаты гарантийного 

возмещения регулируются законодательством 

Республики Казахстан об обязательном 

гарантировании депозитов. 

2.7. Ставки вознаграждения по вкладам могут быть 

фиксированными либо плавающими.  

 

3. Порядок совершения операций по Счету 

3.1. Банк вправе отказать в одностороннем порядке в 

принятии Вклада на Счет в случае, если сумма, 
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Шотқа қабылдаудан біржақты тәртіпте бас тартуға 

құқылы. 

3.2. Салымның Шотқа түскен күнінен бастап, Салым 

қабылданған және бұндай Салымға қатысты шарт 

жасалған болып есептеледі. Сыйақыны есептеу 

Салымның нақты сомасына қарай, Салымды салған 

күннің келесі күнінен бастап, осы Келісімнің 

қолданылу мерзімі аяқталған күнге дейін (аяқталған 

күнін қоса алғанда) есептеледі. Сыйақыны есептегенде, 

әр ай нақты күндер санына, ал жыл  - 365 (үш жүз алпыс 

бес) күнге тең болып есептеледі/360 (үш жүз алпыс) 

күнге тең болып есептеледі. 

 

Ескерту: 360 (үш жүз алпыс) күн деген талабы 

«Самұрық-Қазына» Ұлттық әл-ауқат қоры» АҚ және 

оның еншілес және тәуелді акционерлік қоғамдары 

үшін қолданылсын. 

3.3. Салымшыға Салым бойынша сыйақы Келісімге 

сәйкес, сондай-ақ осы Келісімнің шеңберінде жасалған 

тиісті Өкімде көрсетілген тәртіпте және талаптарда 

төленеді; 

 

3.4. Сыйақы Салымшының осы Келісім шеңберінде 

жасалған тиісті Өкімде көрсетілген деректемелері 

бойынша аудару жолымен, Қазақстан 

Республикасының қолданыстағы заңнамасына  сәйкес 

салықтарды және бюджетке төленетін өзге міндетті 

төлемдерді ұстап қалу арқылы төленеді (егер Қазақстан 

Республикасының заңнамасымен басқасы көзделмесе);  

 

 

3.5. Салымды орналастыру мерзімінің аяқталуы 

демалыс күніне тұспа-тұс келсе, Салым бойынша 

сыйақы есептеу тоқтатылады, ал Салымды Банк одан 

кейінгі жұмыс күні қайтарады. 

 

3.6. Салымды орналастыру мерзімінің аяқталуы 

демалыс күніне тұспа-тұс келсе, Салым бойынша 

сыйақы есептеу тоқтатылмайды, ал Салымды Банк 

одан кейінгі жұмыс күні қайтарады. 

 

Ескерту: бұл тармақ «Самрұқ-Қазына» ұлттық әл-

ауқат қоры» АҚ және оның еншілес ұйымдары мен 

тәуелді акционерлік қоғамдары үшін қолданылсын. 

 

3.7. Осы Келісімге сәйкес жинақ шотындағы ақшаға 

иелік етуге шектеу қойылған кезеңде, Банк Салым 

бойынша сыйақыны есептемейді және оны төлемейді, 

ал Салымның бөлігіне тыйым салынғанда – Салымның 

сол бөлігіне сыйақы есептелмейді және төленбейді.  

 

 

3.8. Салымға Салымшы және Қазақстан 

Республикасының заңнамасында қарастырылған 

жағдайларда және тәртіпте басқа тұлғалар иелік етуге 

құқылы. 

3.9. Салымның барлық сомасын осы Келісім 

шеңберінде жасалған тиісті Өкімде қарастырылған 

Салым мерзімінен бұрын қайтарған жағдайда, сыйақы 

поступившая на Счет, окажется меньше или больше 

суммы, указанной в соответствующем Распоряжении. 

3.2. Вклад считается принятым и договор в 

отношении такого Вклада считается заключенным со 

дня поступления Вклада на Счет. Начисление 

вознаграждения производится, исходя из 

фактической суммы Вклада, со дня, следующего за 

днем внесения Вклада, до даты окончания срока 

действия настоящего Соглашения включительно. При 

расчете вознаграждения год считается равным 365 

(тремстам шестидесяти пяти)/360 (тремстам 

шестидесяти) дням, месяц равным фактическому 

количеству дней в нём. 

Примечание: применять условие 360 дней для АО 

«Фонд национального благосостояния «Самрук – 

Қазына» и его дочерних организаций и зависимых 

акционерных обществ. 

3.3. Вознаграждение по Вкладу выплачивается 

Вкладчику согласно Соглашению, а также в порядке 

и на условиях, указанных в соответствующем 

Распоряжении, заключенном в рамках настоящего 

Соглашения. 

3.4.  Вознаграждение выплачивается с удержанием 

налогов и других обязательных платежей в бюджет в 

соответствии с законодательством Республики 

Казахстан (если иное не предусмотрено 

законодательством Республики Казахстан), путем 

перечисления по реквизитам, указанным Вкладчиком 

в соответствующем Распоряжении, заключенном в 

рамках настоящего Соглашения; 

 

3.5. Если окончание срока размещения Вклада 

приходится на нерабочий день, начисление 

вознаграждения по Вкладу прекращается, а возврат 

Вклада производится Банком на следующий за ним 

рабочий день. 

3.6. Если окончание срока размещения Вклада 

приходится на нерабочий день, начисление 

вознаграждения по Вкладу не прекращается и 

возврат Вклада производится Банком на следующий 

за ним рабочий день.   

Примечание: применять данный пункт для АО «Фонд 

национального благосостояния «Самрук – Қазына» и 

его дочерних организаций и зависимых акционерных 

обществ; 

3.7. В период действия ограничений в распоряжении 

деньгами на сберегательном счете в соответствии с 

настоящим Соглашением, вознаграждение по Вкладу 

не начисляется и не выплачивается Банком, а в случае 

наложения ареста на часть Вклада – вознаграждение 

не начисляется и не выплачивается на эту часть 

Вклада. 

3.8. Вкладом вправе распоряжаться Вкладчик и иные 

лица, в порядке и случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

 

3.9. В случае возврата всей суммы Вклада до 

истечения срока Вклада, предусмотренного 

соответствующим Распоряжением, заключенным в 



«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастырудың жалпы талаптары» және  
«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастыру тәртібі туралы бас келісім»  

үлгілік нысандарын бекіту туралы бұйрықтың 2-қосымшасы 

Приложение 2 к Приказу Об утверждении типовых форм «Общие условия размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» и  
«Генеральное соглашение о порядке размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» 

 

 

Салымның Банкте орналастырылған нақты мерзімі 

үшін осы Келісім шеңберінде жасалған тиісті Өкімде 

көрсетілген сыйақы мөлшерлемесі бойынша төленеді.  

 

 

3.10. Салымшы тиісті Өкімде көрсетілген Салымның 

бір бөлігін шығарып алу талаптарын бұзғандығының  

нәтижесінде Салымды мерзімінен бұрын қайтарған 

жағдайда, Банк осы Келісімнің шеңберінде жасалған 

тиісті Өкімде көрсетілген Салымды мерзімінен бұрын 

қайтару жағдайында қолданылатын мөлшерлеме 

бойынша Салым сыйақысын қайта есептейді. Бұл ретте 

Салымшы  Банкке Салымның бүкіл сомасын қайтарған 

күні осы Келісімнің шеңберінде жасалған тиісті Өкімде 

көзделген Салымды мерзімінен бұрын қайтару кезінде 

қолданылатын мөлшерлеме бойынша есептелген 

сыйақы мен осы Келісімнің шеңберінде жасалған тиісті 

Өкімде көзделген мөлшерлеме бойынша Банк төлеген 

сыйақы арасындағы оң айырма мөлшеріндегі ақша 

сомасын қайтаруға міндетті. Салымшы Келісімнің осы 

тармағына сәйкес Салым сомасынан сыйақы 

сомасының бір бөлігін қайтаруды, Банктің ондай 

соманы Салымшы Салым сомасынан алатын сомадан 

ұстап қалатындығымен  келіседі.  

 

Ескерту: Салымшыға Салым бойынша сыйақы ай 

сайын төленген жағдайда, 3.10. тармағы 

қолданылады.     

 

 

4. Тараптардың құқықтары мен міндеттері  

 

4.1. Банк міндетті: 

4.1.1. Салымшы Қазақстан Республикасының 

заңнамасына және Банктің ішкі құжаттарына сәйкес 

барлық қажетті құжатты ұсынған жағдайда, 

Тараптардың қол қойған тиісті Өкімі негізінде 

Салымшыға жеке сәйкестендіру код(тар)ын ұсына 

отырып, Салымшыға Шот(тар) ашуға;   

 

 

4.1.2. Қазақстан Республикасының заңнамасында және 

Келісімде қарастырылған жағдайларды қоспағанда, 

Шотта Салымның бар екендігі және оның қозғалысы 

туралы ақпаратты үшінші тұлғаларға бермеуге; 

 

4.1.3. Салымшыдан немесе оның пайдасына үшінші 

тұлғалардан келіп түсетін Салым сомасындағы ақшаны  

ақша жіберуші көрсеткен Салымшының Шот(тар)ына 

есептеу арқылы қолма-қол ақшасыз аудару арқылы 

қабылдауға;  

4.1.4. Салым сомасы Банкке келіп түскен күні оны 

Салымшының Өкіміне сәйкес Өкімде көрсетілген 

Шотқа түсуін қамтамасыз етуге, Салымның Банкте 

болу мерзімі бойы Салымның сақталуын қамтамасыз 

етуге; 

4.1.5. Шот бойынша операцияларды осы Келісімге, 

тиісті Өкімдерге және Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес жүзеге асыруға және 

рамках настоящего Соглашения, выплата 

вознаграждения осуществляется за фактическое время 

размещения Вклада в Банке по ставке вознаграждения, 

указанной в соответствующем Распоряжении, 

заключенном в рамках настоящего Соглашения. 

3.10. В случае досрочного возврата Вклада в 

результате нарушения Вкладчиком условий изъятия 

части Вклада, указанных в соответствующем 

Распоряжении, Банк пересчитывает вознаграждение 

по Вкладу по ставке, применяемой при досрочном 

возврате Вклада, указанной в соответствующем 

Распоряжении, заключенном в рамках настоящего 

Соглашения. При этом Вкладчик обязан возвратить 

Банку в день возврата Банком всей суммы Вклада, 

сумму денег в размере положительной разницы 

между вознаграждением, выплаченным Банком по 

ставке, предусмотренной в соответствующем 

Распоряжении, заключенном в рамках настоящего 

Соглашения, и вознаграждением, начисленным по 

ставке, применяемой при досрочном возврате Вклада, 

предусмотренной соответствующим Распоряжением, 

заключенным в рамках настоящего Соглашения. 

Вкладчик соглашается с тем, что возврат им части 

суммы вознаграждения, согласно настоящему пункту 

Соглашения, производится путем удержания Банком 

такой суммы вознаграждения из изымаемой 

Вкладчиком суммы Вклада. 

Примечание: пункт 3.10. применяется в случае, когда 

вознаграждение по Вкладу выплачивается Вкладчику 

ежемесячно. 

4.Права и обязанности Сторон 

 

4.1. Банк обязан: 

4.1.1. при предоставлении Вкладчиком всех 

документов, необходимых в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан и 

внутренними документами Банка, открыть Вкладчику 

Счет(а), присвоив Вкладчику индивидуальный(е) 

идентификационный(е) код(ы) на основании 

подписанного Сторонами соответствующего 

Распоряжения; 

4.1.2.  не передавать третьим лицам информацию о 

наличии и движении Вклада на Счете, за 

исключением случаев, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан и 

Соглашением; 

4.1.3. принимать деньги в сумме Вклада, 

поступающие от Вкладчика или в его пользу от 

третьих лиц безналичным переводом, путем 

зачисления денег на указанный отправителем денег 

Счет(а) Вкладчика; 

4.1.4. обеспечивать зачисление суммы Вклада на 

Счет, указанный в Распоряжении, в день их 

поступления в Банк в соответствии с Распоряжением 

Вкладчика, обеспечивать сохранность Вклада в 

течение срока нахождения Вклада в Банке; 

4.1.5. осуществлять операции по Счету в соответствии 

с настоящим Соглашением, соответствующими 

Распоряжениями и законодательством Республики 



«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастырудың жалпы талаптары» және  
«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастыру тәртібі туралы бас келісім»  

үлгілік нысандарын бекіту туралы бұйрықтың 2-қосымшасы 

Приложение 2 к Приказу Об утверждении типовых форм «Общие условия размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» и  
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Салымшының талап етуі бойынша Салым және/немесе 

оған есептелген сыйақы, төлем қызметі туралы 

ақпаратты жинақ шоты бойынша үзінді көшірме 

түрінде Салымшының уәкілеттік берген өкілінің 

қолына беру тәртібі арқылы немесе Салымшы сұратқан 

басқа түрде ұсынуға; 

 
4.1.6.  Салым бойынша сыйақыны есептеуді және 

төлеуді тиісті Өкімдерде және осы Келісімде 

көрсетілген талаптарға сәйкес жүргізуге; 

 

4.1.7. Салымшыдан тиісті хабарламаны алған күннен 

бастап 7 (жеті) күнтізбелік күннен кешіктірмей 

Келісімде көзделген тәртіпте және талаптарда мерзімді 

салымды немесе бір бөлігін есептелген сыйақысымен 

қоса беруге;   

4.1.7–1. Салымшыдан тиісті хабарламаны алған күннен 

бастап 30 (отыз) күнтізбелік күннен ерте емес мерзімде 

Келісімде көзделген тәртіпте және талаптарда жинақ 

салымын есептелген сыйақысымен қоса беруге;   

 

4.1.8. Салымды Шотқа енгізілген валютасында 

қайтаруға. 

4.1.9. Салым мерзімі аяқталған күні Салымшыға Өкімде 

көрсетілген деректемелері бойынша Салымды 

қайтаруға және ол бойынша есептелген сыйақыны 

төлеуге; 

4.1.10. Салымшының немесе оның уәкілетті 

тұлғасының жазбаша талап етуі бойынша Салым 

және/немесе оған есептелген сыйақы туралы ақпаратты 

Шоты бойынша үзінді көшірме түрінде Салымшының 

уәкілеттік берген өкілдерінің қолына беру тәртібі 

арқылы ұсынуға; 

4.1.11. Салым сомасын, сыйақы төлемін уақытында 

қайтармағаны үшін Салымшыға әрбір мерзімі өткен 

жұмыс күні үшін,  Салым сомасын және/немесе сыйақы 

төлемін қайтару күнін есептемегенде, берешек 

сомасының 0,01 (нөл бүтін жүзден бір)%, бірақ қандай 

жағдай болмасын берешек сомасының 5 (бес) % 

аспайтын  өсімақыны,  бірақ залал емес, төлейді. 

4.1.12. Мүлікке иелік етуіне уақытша шектеу қою 

туралы актілерді, уәкілетті  мемлекеттік органдардың 

және(немесе) лауазымды тұлғалардың Салымшының 

жинақ шоты бойынша шығыс операцияларын тоқтата 

тұру туралы шешімдерін және/немесе өкімдерін, 

сондай-ақ Салымшының жинақ шотында орналасқан 

ақшасына тыйым салу туралы актілерді  Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес орындауға. 

 

4.1.13. Мүлікке иелік етуіне уақытша шектеу қою 

туралы актілерді, уәкілетті  мемлекеттік органдардың 

және/немесе лауазымдық тұлғалардың Салымшының 

жинақ шоты бойынша шығыс операцияларын тоқтата 

тұру туралы шешімінің және/немесе өкімінің, сондай-

ақ Салымшының ақшасына тыйым салу туралы 

актілердің күшін жою туралы  белгіленген тәртіпте  

ұсынылған  тиісті құжаттардың  негізінде, сондай-ақ 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

қарастырылған жағдайларда, жинақ шоты бойынша 

Казахстан и, по требованию Вкладчика, 

предоставлять информацию о Вкладе и(или) 

начисленному вознаграждению, по платежной услуге, 

в форме выписок по сберегательному счету 

посредством их передачи в нарочном порядке 

уполномоченным на то представителям Вкладчика 

или в ином запрошенном Вкладчиком виде; 

4.1.6. производить начисление и выплату 

вознаграждения по Вкладу в соответствии с 

условиями, указанными в соответствующих 

Распоряжениях и настоящем Соглашении; 

4.1.7.  выдать срочный вклад или его часть не позднее 

7 (семи) календарных дней с даты получения от 

Вкладчика соответствующего уведомления с 

начисленным вознаграждением по нему в порядке и 

на условиях, предусмотренных Соглашением; 

4.1.7–1.   выдать сберегательный вклад не ранее 30 

(тридцати) календарных дней с даты получения от 

Вкладчика соответствующего уведомления с 

начисленным вознаграждением по нему в порядке и 

на условиях, предусмотренных Соглашением; 

4.1.8. возвратить Вклад в той валюте, в которой он 

был внесен на Счет; 

4.1.9. в день окончания срока Вклада возвратить 

Вкладчику Вклад и выплатить начисленное по нему 

вознаграждение по реквизитам, указанным в 

Распоряжении; 

4.1.10. предоставлять по письменному требованию 

Вкладчика либо уполномоченного им лица 

информацию о Вкладе и/или начисленному 

вознаграждению в форме выписок по Счету 

посредством их передачи в нарочном порядке 

уполномоченным на то представителям Вкладчика; 

4.1.11. за несвоевременный возврат суммы Вклада, 

выплату вознаграждения уплатить Вкладчику пеню, 

но не убытки, в размере 0,01 (ноль целых одна сотая) 

% от суммы задолженности за каждый рабочий день 

просрочки, исключая день возврата суммы Вклада 

и/или выплаты вознаграждения, но в любом случае не 

более 5% от суммы задолженности; 

4.1.12. исполнять в соответствии с законодательством 

Республики Казахстан акты о временном 

ограничении на распоряжение имуществом, решения 

и(или) распоряжения уполномоченных 

государственных органов и(или) должностных лиц о 

приостановлении расходных операций по 

сберегательному счету, а также актов о наложении 

ареста на деньги Вкладчика, размещенные на 

сберегательном счете. 

4.1.13. на основании соответствующих 

представленных в установленном порядке 

документов об отмене актов о временном 

ограничении на распоряжение имуществом, решения 

и(или) распоряжения уполномоченных 

государственных органов и(или) должностных лиц о 

приостановлении расходных операций по 

сберегательному счету, а также актов о наложении 

ареста на деньги Вкладчика, а также в случаях, 

предусмотренных законодательством Республики 
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шығыс операцияларын жаңғыртуға және Салымшының 

бұдан бұрын шектеу қойылған ақшасына иелік ету 

бойынша құқығын шектемеуге. 

 

4.1.14. Қазақстан Республикасының заңнамасында 

белгіленген, осы Келісімнен, Өкімнен туындайтын  

басқа міндеттерді көтеруге. 

 

4.1.15. Банктің уәкілетті органы Cалымға қосымша 

жарнаны(-ларды) енгізу мүмкіндігі туралы шешімді 

қабылдағанға дейін, егер мұндай шешім Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес талап етілгенде, 

қосымша жарналарды қабылдамауға. 

 

4.1.16. егер қосымша жарна сомасы Келісімнің  

Өкімінде көрсетілген салымның ең жоғарғы сомасынан 

асатын болса, Банктің уәкілетті органы Cалымға 

қосымша жарнаны(-ларды) енгізу мүмкіндігі туралы 

шешім қабылдағанға дейін  қосымша жарналарды 

қабылдамауға; 

 

4.1.17.  Егер заңнамалық актілерде басқасы 

белгіленбеген болса,  Салымшының  Банк алдындағы 

ақшалай міндеттемелерін орындау мақсатында берген, 

сонымен қатар оған берілген қарыз(-дар)/кредит(-тер) 

бойынша нұсқауларды, Салымшының шотында ондай 

нұсқауды орындау үшін қажетті ақша сомасы болмаған 

немесе жеткіліксіз болған жағдайда, Салымшының 

шотына нұсқауларды орындау үшін жеткілікті ақша 

сомасы түскенге дейін бір жыл бойы сақтауға. 

 

4.2. Банк құқылы: 

4.2.1. Салымды Қазақстан Республикасының 

қолданыстағы заңнамасына сәйкес, өз қалауы бойынша 

пайдалануға; 

4.2.2. Салымшының осы Шартқа қол қоя отырып, оның 

жинақ шотынан (шоттарынан) ақша алуға берген алдын 

ала келісімінің негізінде, тиісті Өкімдер бойынша осы 

Келісім шеңберінде ашылған Салымшының кез келген  

Шотынан, сондай-ақ Салымшының Банкте ашылған кез 

келген банктік шотынан ақшаны Қазақстан 

Республикасының заңнамасында тыйым салынбаған 

кез келген тәсілмен, мынадай жағдайларда шығарып 

алуға: 

 

1) ақшаны аудару арқылы жүзеге асырылатын рұқсат 

етілмеген төлем дерегі анықталса; 

2) ақша жалған төлем құжатының негізінде аударылса; 

 

3) қате нұсқаулық орындалса; 

4) Салымшының Келісім бойынша және/немесе оның 

кез келген басқа ақшалай міндеттемелері бойынша, 

сонымен қатар қандай да бір немесе банктік 

қызметтерді көрсеткені үшін, соның ішінде кейін оны 

Салымшының Банк алдындағы кез келген берешегін 

өтеу мақсатында алу үшін ақшаны Салымшының 

жинақ шотынан ағымдағы шотына аудару арқылы Банк 

комиссиясын төлеу бойынша Банк алдында 

берешегінің болуы; 

Казахстан, возобновлять расходные операции по 

сберегательному счету и не ограничивать право 

Вкладчика по распоряжению деньгами, распоряжение 

которыми ранее было ограничено. 

4.1.14. нести иные обязанности, вытекающие из 

настоящего Соглашения, Распоряжения, 

установленные законодательством Республики 

Казахстан. 

4.1.15. не принимать дополнительные взносы до 

принятия уполномоченным органом Банка решение о 

возможности внесения дополнительного (-ых) взноса 

(-ов) во Вклад, если такое решение требуется в 

соответствии с законодательством Республики 

Казахстан. 

4.1.16.  не принимать дополнительные взносы в 

случае, если сумма дополнительного взноса повлечет 

превышение максимальной суммы вклада, указанной 

в Распоряжении к Соглашению, до принятия 

уполномоченным органом Банка решения о 

возможности внесения дополнительного (-ых) взноса 

(-ов) во Вклад. 

4.1.17. Если иное не установлено законодательными 

актами хранить указания, предъявленные им для 

целей исполнения денежных обязательств Вкладчика 

перед Банком, в том числе, по выданному(-ым) ему 

займу(-ам)/кредиту(-ам), при отсутствии либо 

недостаточности на счете у Вкладчика суммы денег, 

необходимой для исполнения такого указания, в 

течение одного года до поступления суммы денег на 

счет Вкладчика, достаточной для их исполнения. 
 

4.2. Банк имеет право: 

4.2.1. использовать Вклад по своему усмотрению в 

соответствии с законодательством Республики 

Казахстан; 

4.2.2. на основании представленного подписанием 

настоящего Договора предварительного согласия 

Вкладчика на списание денег с его сберегательного 

счета(-ов), изымать деньги с любого Счета 

Вкладчика, открытого в рамках настоящего 

Соглашения по соответствующим Распоряжениям, а 

также с любых иных банковских счетов Вкладчика, 

открытых в Банке, любым не запрещенным 

законодательством Республики Казахстан путем, в 

случаях: 

1) установления факта несанкционированности 

платежа, осуществляемого путем перевода денег;  

2) перевода денег на основании поддельного 

платежного документа;  

3) исполнения ошибочного указания; 

4) наличия задолженности Вкладчика перед Банком 

по Соглашению и/или по любым иным его денежным 

обязательствам, включая обязательства по оплате 

комиссий Банка за оказание тех или иных банковских 

услуг, в том числе путем перевода денег со 

сберегательного счета Вкладчика на текущий счет 

Вкладчика для дальнейшего их изъятия с целью 

погашения любой задолженности Вкладчика перед 

Банком; 
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5) Банктің қателесуі нәтижесінде шотқа ақша негізсіз 

аударылғанда; 

6) Қазақстан Республикасының заңнамасында 

қарастырылған  тәртіпте  және негіздер бойынша басқа 

жағдайларда. 

 

4.2.3.  Келісімге, сонымен қатар Келісім бойынша 

көрсетілетін қызметтер бойынша тарифтерге бір жақты 

соттан тыс тәртіпте өзгерістер/толықтырулар енгізуге, 

мұндай өзгерістер күшіне енуіне 10 (он) күнтізбелік күн 

қалғанда өзгерістерді/толықтыруларды (онымен қоса 

жаңа редакциясын) Банк филиалдарының операциялық 

залдарында, Банктің  www.forte.kz  ресми сайтында     

орналастыру арқылы Салымшыға алдын ала 

хабарлауға, бұған  бір жақты тәртіпте өзгеріс енгізуге  

Қазақстан Республикасының заңнамасымен тыйым 

салынатын жағдайлар қосылмайды. 

 

4.2.4. Келісімге, оның ішінде Келісім бойынша 

көрсетілетін қызметтер бойынша тарифтерге  

өзгерістерді/толықтыруларды енгізуге, Қазақстан 

Республикасының заңнамасымен біржақты тәртіпте 

өзгертуге тыйым салынады, бұл ретте 

өзгерістер/толықтырулар күшіне енуіне 10 (он) 

күнтізбелік күн қалғанда, мұндай өзгерістерді (оның 

ішінде жаңа нұсқасын) Банк филиалдарының 

операциялық залдарында, Банктің www.forte.kz ресми 

сайтында орналастыру арқылы Салымшыға хабарлауы 

тиіс, Салымшының келісімі үнсіздікпен айқындалады. 

Банк осы тармаққа сәйкес 

өзгерістерді/толықтыруларды енгізу туралы 

хабарламаны жариялаған сәттен бастап 10 (он) 

күнтізбелік күн ішінде Салымшы Келісімге, сонымен 

қатар Келісім бойынша көрсетілетін қызметтер 

бойынша тарифтерге енгізілетін өзгерістер мен 

толықтыруларды қабылдамайтындығы туралы 

жазбаша өтінішті ұсынбауы оның еркін білдіруі болып 

табылады және Салымшының мұндай 

өзгерістермен/толықтырулармен келісетіндігін 

білдіреді. 

4.2.5. келесі жағдайларда операцияны тоқтата тұруға 

және/немесе операция жүргізуден бас тартуға: 

1) егер операцияның/мәміленің немесе мәміле бойынша 

міндеттеменің бір тарапы/қатысушысы келесілер 

болып табылса: 

а) Қазақстан Республикасының «Қылмыстық жолмен 

алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) және 

терроризмді қаржыландыруға қарсы іс-қимыл туралы» 

Заңына сәйкес уәкілетті мемлекеттік орган жасайтын 

тізбеге (бұдан әрі - Тізбе) енген ұйым немесе тұлға; 

б) Тізбеге енгізілген ұйымдардың немесе тұлғаның 

тікелей немесе жанама түрде меншігіндегі немесе 

бақылауындағы  заңды тұлға; 

в) Тізбеге енгізілген ұйымдардың немесе тұлғаның 

атынан немесе олардың нұсқауы бойынша әрекет 

ететін жеке немесе заңды тұлға; 

г) халықаралық ұйым немесе шет мемлекет анықтаған, 

ақшаны жылыстату және терроризмді 

қаржыландырудың айтарлықтай қаупі бар елде 

5) при допущении Банком ошибок, в результате 

которых произошло зачисление денег на счёт без 

оснований на это; 

6) в иных случаях, в порядке и по основаниям, 

установленным законодательством Республики 

Казахстан. 

4.2.3. в одностороннем внесудебном порядке вносить 

изменения/дополнения в Соглашение,  включая 

тарифы по услугам, оказываемым по Соглашению, 

предварительно уведомив об этом Вкладчика за 10 

(десять) календарных дней до вступления таких 

изменений в силу, путем размещения 

изменений/дополнений (в том числе новой редакции) 

в операционных залах филиалов Банка, на 

официальном сайте Банка по адресу  www.forte.kz, за 

исключением тех условий, одностороннее изменение 

которых запрещается законодательством Республики 

Казахстан. 

4.2.4.  вносить изменения /дополнения в Соглашение, 

включая тарифы по услугам, оказываемым по 

Соглашению, одностороннее изменение которых 

запрещается законодательством Республики 

Казахстан, предварительно уведомив об этом 

Вкладчика за 10 (десять) календарных дней до 

вступления таких изменений/дополнений (в том 

числе новой редакции) в операционных залах 

филиалов Банка, на официальном сайте Банка по 

адресу  www.forte.kz, на основании волеизъявления 

Вкладчика, выраженного молчанием. 

Непредставление Вкладчиком в течение 10 (десяти) 

календарных дней с момента опубликования Банком 

сообщения о внесении изменений/дополнений, в 

соответствии с настоящим пунктом, письменного 

заявления о непринятии изменений/дополнений в 

Соглашение, включая тарифы по услугам, 

оказываемым по Соглашению, является выражением 

его волеизъявления и означает согласие Вкладчика с 

такими изменениями/дополнениями; 

 

 

4.2.5. приостановить и/или отказать в проведении 

операции в случае: 

1) если одной стороной/участником операции/сделки 

или обязательства по сделке является: 

а) организация или лицо, включенное в перечни 

составляемых уполномоченным государственным 

органом в соответствии с Законом Республики 

Казахстан "О противодействии легализации 

(отмывания) доходов, полученных преступным 

путем, и финансированием терроризма" (далее - 

Перечни); 

б) юридическое лицо, прямо или косвенно 

находящееся в собственности или под контролем 

организаций или лица, включенного в Перечни; 

в) физическое или юридическое лицо, действующее 

от имени или по указанию организаций или лица, 

включенного в Перечни; 

г) лицо, зарегистрированное/находящееся в стране со 

значительными рисками отмывания денег и 

http://www.forte.kz/
http://www.forte.kz/
http://www.forte.kz/
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тіркелген/жүрген тұлға болып табылатын болса немесе 

бұл операцияны/мәмілені орындауда мұндай тұлға 

қатысатын болса; 

2) егер Салымшы жүргізетін операцияларды зерттеу 

барысында олар қылмыстық жолмен алынған кірістерді 

заңдастыру (жылыстату) немесе терроризмді 

қаржыландыру және жаппай жою қаруын таратуды 

қаржыландыру мақсатында жасалып жатқандығы 

туралы күмән болса; 

3)  заңнамада, оның ішінде Қазақстан 

Республикасының «Қылмыстық жолмен алынған 

кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) және 

терроризмді қаржыландыруға қарсы іс-қимыл туралы» 

Заңында немесе Қазақстан Республикасы 

ратификациялаған халықаралық шарттарда белгіленген 

жағдайларда; 

4) егер операция жүргізу кезінде Салым сомасы 

Келісімде бекітілген оның ең жоғарғы сомасынан асып 

кетсе. 

4.2.6. Салымшы  Банкпен бекіткен Банктік қарыз 

шарты/кредит желісін ашу (ұсыну) туралы келісім  

және/немесе қамтамасыз ету шарты (-тары) бойынша өз 

міндеттемелерін бұзған жағдайда, банктік шоты 

бойынша шығыс операцияларын жүргізуді тоқтата 

тұруға. 

4.2.7. Қазақстан Республикасының заңнамасында 

қарастырылған тәртіпте және жағдайларда, сонымен 

қатар келесі жағдайларда біржақты тәртіпте Шартты 

орындаудан бас тартуға және бұзуға: 

1) Салымшы таратылған немесе қайта 

ұйымдастырылған жағдайда, тарату/қайта 

ұйымдастыру дерегін растайтын құжаттар бар болған 

кезде; 

2) егер Банк операциялардың қылмыстық жолмен 

алынған кірістерді заңдастыру (жылыстату) 

мақсатында жасалғанын және/немесе операцияның  бір 

тарапы (тараптары) Тізбеге енгізілген ұйым немесе 

тұлға болып табылатындығын негізді түрде 

тұжырымдағанда; 

3) Салымшы қажетті құжаттар мен ақпаратты беруден, 

сонымен қатар Салымшының деректерін/дербес 

деректерін жинауға, өңдеуге және FATCA талаптарына 

сәйкес, оның ішінде Қазақстан Республикасының 

уәкілетті мемлекеттік органдары арқылы АҚШ-тың 

Салық Қызметіне (Internal Revenue Service) беруге 

келісімін беруден бас тартқанда, бұған Қазақстан 

Республикасы заңнамасы талаптарына сәйкес ондай 

жабуға рұқсат етілмейтін жағдайлар қосылмайды; 

4) егер Банк осы шарттың талаптары, Банк қызметіне 

қатысты Қазақстан Республикасының және шет 

мемлекеттердің заңнамасының, Банктің және 

корреспондент банктің көпшілікке мәлім ішкі рәсімдері 

мен шарттарының талаптары бұзылды деп, бұзылуы 

мүмкін деп санайтын болса, сондай-ақ  кез келген елдің, 

халықаралық ұйымның әрекеті Банкке және 

Салымшыға қолданылатын юрисдикциясына сәйкес 

санкциялар бар болса; 

5) Салымшыға қатысты оның қызметін заңсыз деп тану 

туралы сотқа дейінгі/сот ісі жүргізіліп жатқанын 

финансирования терроризма, определенной 

международной организацией или иностранным 

государством, либо если в исполнении этой 

операции/сделки участвует такое лицо; 

2) если в процессе изучения операций, совершаемых 

Вкладчиком, есть подозрения о том, что операции 

совершаются в целях легализации (отмывания) 

доходов, полученных преступным путем или 

финансирования терроризма и финансирования 

распространения оружия массового уничтожени; 

3) установленных законодательством, в том числе, 

Законом Республики Казахстан «О противодействии 

легализации (отмывания) доходов, полученных 

преступным путем, и финансированию терроризма 

или международными договорами, 

ратифицированными Республикой Казахстан; 

4) если при проведении операции сумма Вклада 

превысит максимальный её предел, установленный 

Соглашением. 

4.2.6. приостанавливать проведение расходных 

операций по банковскому счету в случае нарушения 

Вкладчиком своих обязательств по договору 

банковского займа/соглашения об открытии 

(предоставлении) кредитной линии и/или договору(-

ам) обеспечения, заключенного(-ых) с Банком. 

4.2.7. в одностороннем порядке отказаться от 

исполнения и расторгнуть Договор, в порядке и 

случаях, предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан: 

1) в случае ликвидации или реорганизации 

Вкладчика, при наличии документов, 

подтверждающих факт ликвидации/реорганизации; 

2) если Банк обоснованно полагает, что операции 

совершаются в целях легализации (отмывания) 

доходов, полученных преступным путем и/или одной 

стороной (сторонами) операций, является 

организация или лицо, включенное в Перечни; 

3) отказа Вкладчика в предоставлении необходимых 

документов и информации, а также согласия на сбор, 

обработку и передачу данных/персональных данных 

Вкладчика в Налоговую Службу США (Internal 

Revenue Service), в соответствии с требованиями 

FATCA, в том числе, посредством уполномоченных 

государственных органов Республики Казахстан, за 

исключением случаев, когда такое закрытие не 

допускается в соответствии с требованиями 

законодательства Республики Казахстан; 

4) в случае если Банк полагает, что нарушаются, 

могут быть нарушены требования настоящего 

договора, законодательства Республики Казахстан и 

иностранных государств, затрагивающих 

деятельность Банка, внутренних процедур и условий 

Банка, являющихся публичными, и банка-

корреспондента, а также в случае наличия санкций в 

соответствии с юрисдикцией любой страны, 

международной организации, действие которых 

распространяется на Банк и Вкладчика; 

5) при наличии обстоятельств, указывающих о том, 

что в отношении Вкладчика ведется 
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көрсететін мән-жайлар болған кезде, сондай-ақ Банкке 

және оның клиенттеріне қатысты, олардың мүдделеріне 

нұқсан келтіре отырып, заңсыз қызметті жүзеге асыру 

үшін пайдаланылуы мүмкін басқа да жағдайларда. 

 

4.2.8.  Егер салым Өкімде көрсетілген Салым 

мерзімінің аяқталуына 30 (отыз) күнтізбелік күннен аз 

уақыт қалғанда енгізілсе, Шотқа қосымша жарнаны 

қабылдамауға. 

 

4.3. Салымшы міндетті: 

4.3.1. Салымды орналастыру талаптары туралы оған 

ұсынылған ақпарат негізінде Салым бойынша 

толтырылған талаптарымен осы Келісімнің Өкімін 

Банкке ұсынуға; 

4.3.2.  Тараптар осы Келісімнің Өкіміне қол қойған 

күннен бастап 3 (үш) жұмыс күні ішінде, осы 

Келісімнің тиісті Өкімінде қарастырылған мөлшерде 

қолма-қол ақшасыз аударым арқылы тиісті Шотқа 

Салым салуға және егер  Салымшы 3 (үш) жұмыс күні 

ішінде Салымды енгізбесе, Тараптар қол қойған осы 

Келісімнің тиісті Өкіміне сәйкес берілген жеке 

сәйкестендіру коды жойылатынын, ал Өкімге Тараптар 

қол қойған болып есептелмейтінін түсінеді; 

 

 

4.3.3. Шот бойынша операцияларды Қазақстан 

Республикасы заңнамасына және осы Келісім 

талаптарына сәйкес жүргізуге; 

4.3.4.  тиісті Өкімде қарастырылған талаптарда Шотта 

Салым бойынша төмендетілмейтін қалдық соманы 

ұстауға; 

4.3.5. Банкке жинақ шотын ашу, осы Келісім 

шеңберінде ашылған Шот бойынша операцияларды 

жүргізу үшін, өзінің Шотының жағдайы туралы 

ақпаратты алу үшін қажетті барлық құжатты, сондай-ақ 

Банктің валюталық бақылауды жүзеге асыруы 

мақсатында,  Қазақстан Республикасының қылмыстық 

жолымен  алынған кірістерді заңдастыруға 

(жылыстатуға) және терроризмді қаржыландыруға 

қарсы іс-қимыл туралы заңнамасының талаптарын 

сақтау үшін, сондай-ақ Салымшының 

деректерін/дербес деректерін жинау, өңдеу және 

FATCA талаптарына сәйкес, онымен қоса  оларды 

Қазақстан Республикасы уәкілетті мемлекеттік 

органдары арқылы АҚШ-тың Салық Қызметіне 

(Internal Revenue Service) беру үшін Банк сұратқан 

құжаттарды ұсынуға; 

4.3.6.  Шарт талаптарын орындаудан біржақты бас 

тартқан не Салымды немесе Салымның бір бөлігін 

мерзімінен бұрын талап еткен жағдайда:  

- толық/ішінара қайтарылатын кезде мерзімді салымдар 

бойынша – 7 (жеті) күнтізбелік күн бұрын;  

- Салым мерзімінен бұрын толық қайтарылатын кезде 

жинақ салымдар бойынша - 30 (отыз) күнтізбелік күн 

бұрын Банкке жазбаша хабарлауға; 

4.3.7.  Банктің осы Келісім шеңберінде ашылған 

Салымшының Шотына ақша есептеуінде қателіктер 

жіберу фактісі анықталған жағдайда, аталған қателікті 

досудебное/судебное разбирательство о признании 

его деятельности незаконной, а также иных случаев, 

которые могут быть использованы для реализации 

противоправной деятельности в отношении Банка и 

его клиентов с нанесением ущерба их интересам. 

4.2.8. не принимать дополнительный взнос на Счет, в 

случае если взнос производится менее, чем за 30 

(тридцать) календарных дней до истечения срока 

Вклада, указанного в Распоряжении. 

 

4.3. Вкладчик обязан:  

4.3.1. представить в Банк Распоряжение к данному 

Соглашению, с заполненными условиями по Вкладу 

на основании представленной ему информации об 

условиях размещаемого Вклада; 

4.3.2. внести Вклад на соответствующий Счет путем 

безналичного перевода денег в размере, 

предусмотренном в соответствующем Распоряжении 

к настоящему Соглашению, в течение 3 (трех) 

Рабочих дней с даты подписания Сторонами 

Распоряжения к настоящему Соглашению и 

понимает, что в случае, если в течение 3 (трех) 

Рабочих дней Вкладчик не внесет Вклад, 

индивидуальный идентификационный код, 

присвоенный ему согласно соответствующему 

Распоряжению к настоящему Соглашению, 

подписанному Сторонами аннулируется, а 

Распоряжение не является подписанным Сторонами; 

4.3.3. производить операции по Счету в соответствии 

с законодательством Республики Казахстан и 

условиями настоящего Соглашения; 

4.3.4. поддерживать на Счете сумму неснижаемого 

остатка по Вкладу на условиях, предусмотренных 

соответствующим Распоряжением; 

4.3.5. представлять Банку все документы, 

необходимые для открытия сберегательного счета, 

проведения операций по Счету, открытому в рамках 

настоящего Соглашения, получения информации о 

состоянии своего Счета, а также документы, 

запрашиваемые Банком для целей осуществления 

валютного контроля, соблюдения требований 

законодательства Республики Казахстан о 

противодействии легализации (отмыванию) доходов, 

полученных преступным путем, и финансированию 

терроризма, а также для осуществления сбора, 

обработки и передачи данных/персональных данных 

Вкладчика в Налоговую Службу США (Internal 

Revenue Service), в соответствии с требованиями 

FATCA, в том числе посредством уполномоченных 

государственных органов Республики Казахстан; 

4.3.6. в случае одностороннего отказа от исполнения 

условий Договора либо о досрочном истребовании 

Вклада или части Вклада уведомлять об этом Банк 

письменно: 

-по срочным вкладам при полном/частичном возврате 

за 7 (семь) календарных дней; 

-по сберегательным при полном досрочном возврате 

Вклада за 30 (тридцать) календарных дней; 
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жою мақсатында, Шоттар бойынша үзінді 

көшірмелерді алғаннан кейін 3 (үш) жұмыс күні ішінде 

ол туралы Банкке хабарлауға және Салымшының 

қателесу фактісін анықтаған сәттен не Банк қателесіп 

енгізген ақшаны қайтару туралы тиісті хабарлама 

жолдағаннан сәттен бастап 5 (бес) жұмыс күнінен 

кешіктірмей қателесіп енгізілген ақшаны толық 

мөлшерде  Банкке қайтаруға;  

4.3.8. Банк Салым бойынша артық төлеген сыйақыны 

Банктің жазбаша талабын алған күннен бастап 5 (бес) 

күнтізбелік күні ішінде Банкке қайтаруға; 

 

4.3.9.  дереу, бірақ қандай жағдай болмасын 5 (бес) 

жұмыс күнінен кешіктірмей,  Банкке  жазбаша түрде 

Банктің Салымшының Шоттары бойынша жүргізетін 

операцияларына ықпал ете алатын барлық өзгерістер 

туралы, сонымен бірге өз атауының, орналасқан 

жерінің, төлем құжаттарына қол қоюға құқылы 

тұлғалар құрамының өзгеруі туралы, сондай-ақ қайта 

құрылуы, таралуы,  мөрін жоғалтуы және оның тозу 

жағдайлары туралы дәйекті және толық ақпарат беруге; 

 

  

4.3.10.  осы Келісімнің 4.3.9. тармақшасында 

қарастырылған  міндеттемелердің кез келгенін бұзған 

жағдайда, міндеттемелерді бұзудың әр фактісі үшін, 

Банк айыппұл төлеу туралы талап қойған сәтте Банкке 

осы Келісімі шеңберінде ашылған Шотта(-тарда) 

орналасқан Салымның жалпы сомасының 0,01% 

мөлшерінде айыппұл төлеуге; 

4.3.11. Салым және/немесе сыйақы сомасын 

Салымшының басқа банкте және/немесе банктік 

операциялардың жекелеген түрлерін жүзеге асыратын 

ұйымда ашылған банктік шотына аударған жағдайда, 

Банк қызметтері үшін комиссияны Банк 

филиалдарының операциялық залдарында және 

Банктің www.forte.kz ресми сайтында орналастырылған 

Банктің тарифтеріне сәйкес төлеуге. Салымшы Банктің 

аударым үшін комиссия сомасын қайтарылатын Салым 

сомасынан және/немесе Салым бойынша төленетін 

сыйақы сомасынан ұстап қалу арқылы алып қалуына 

құқылы екендігімен келіседі;   

4.3.12. Банктің филиалдарындағы, Банктің www.forte.kz 

ресми сайтындағы тиісті ақпаратты қарау арқылы 

немесе Банктің анықтамалық қызметіне қоңырау шалу 

арқылы Салым бойынша сыйақы мөлшерлемелерінің 

және Банктің тарифтерінің өзгеруі туралы, Келісімге 

енгізілген өзгерістер/толықтырулар туралы өзі білуге; 

 

4.3.13. осы Келісімге және/немесе Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес қойылған 

Банктің басқа міндеттері мен талаптарын уақытында 

және тиісті түрде орындауға;  

4.3.14. (Шартты жасау сәтінде де, болашақта да) оған, 

оның өкіліне де, бенефициарлық меншік иесіне де, 

басқару, меншік құрылымындағы өзге де 

қатысушыларға, сондай-ақ онымен бірге тұлғалардың 

бір тобына кіретін тұлғаларға да, контрагенттерге де 

қандай да бір шектеулер немесе санкциялық сипаттағы 

4.3.7. в случае установления факта ошибки в 

зачислении Банком денег на Счета Вкладчика, 

открытые в рамках настоящего Соглашения, в целях 

устранения данной ошибки, в течение 3 (трех) 

рабочих дней после получения выписок по Счетам 

уведомить об этом Банк и возвратить Банку в полном 

размере ошибочно зачисленные деньги, не позднее 5 

(пяти) Рабочих дней с момента установления 

Вкладчиком факта ошибочности либо с момента 

направления Банком соответствующего уведомления о 

возврате ошибочно зачисленных денег; 

4.3.8. возвратить Банку излишне выплаченное Банком 

вознаграждение по Вкладу в течение 5 (пяти) 

календарных дней с момента получения письменного 

требования от Банка. 

4.3.9. незамедлительно, но в любом случае не позднее 

5 (пяти) рабочих дней, предоставлять в Банк в 

письменном виде достоверную и полную 

информацию обо всех изменениях, могущих повлиять 

на проводимые Банком операции по Счетам 

Вкладчика, в том числе – изменениях своего 

наименования, местонахождения, состава лиц, 

имеющих право подписи на платежных документах, а 

также случаях реорганизации, ликвидации, утери и 

износа печати; 

 

4.3.10. За нарушение любого из обязательств, 

предусмотренных в п.4.3.9. настоящего Соглашения, 

уплатить Банку за каждый факт нарушения 

обязательств штраф в размере 0,01% от общей суммы 

Вклада, размещенной на Счете(-ах), открытом (-ых) в 

рамках настоящего Соглашения, на момент 

предъявления Банком требования об уплате штрафа; 

4.3.11. оплачивать комиссию за услуги Банка 

согласно действующим тарифам Банка, размещенным 

в операционных залах филиалов Банка и на 

официальном сайте Банка по адресу www.forte.kz, в 

случае перевода суммы Вклада и/или вознаграждения 

на банковский счет Вкладчика, открытый в другом  

банке и/или организации, осуществляющей 

отдельные виды банковских  операций. Вкладчик 

соглашается с тем, что Банк вправе взимать комиссию 

за перевод путем удержания суммы комиссии из 

возвращаемой суммы Вклада и/или выплачиваемой 

суммы вознаграждения по Вкладу; 

4.3.12.  самостоятельно узнавать об изменениях 

ставок вознаграждения по Вкладу и тарифов Банка, об 

изменениях/дополнениях в Соглашение путем 

ознакомления с соответствующей информацией в 

филиалах Банка, на официальном сайте Банка по 

адресу_www.forte.kz или по телефонам справочной 

службы Банка; 

4.3.13. своевременно и надлежащим образом выполнять 

иные обязанности и требования Банка, предъявляемые в 

соответствии с настоящим Соглашением и/или 

законодательством Республики Казахстан; 

4.3.14. подтверждать (как на момент заключения 

Договора, так и в будущем), что ни он, его 

представитель, бенефициарный собственник, или 

http://www.forte.k/
http://www.forte.kz/
http://www.forte.k/
http://www.forte.k/
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шаралар қолданылмайтынын, сондай-ақ жоғарыда 

аталған тұлғаларға, сондай-ақ Банкке қолданылатын 

кез келген елдің, халықаралық ұйымның 

юрисдикциясына сәйкес қандай да бір Санкциялық 

тізімдерде (бұдан әрі - Санкциялар) олардың 

болмайтынын растауға; 

4.3.15. егер Шарттың қолданылу мерзімі ішінде қандай 

да бір сәтте оған жоғарыда көрсетілген тармаққа сәйкес 

Санкциялар салу/ықпалы туралы белгілі болса, бұл 

туралы Банкке дереу, бірақ ол туралы білген немесе 

білуге тиіс болған күннен бастап 5 (бес)  күнтізбелік 

күннен аспайтын мерзімде хабардар етуге. Санкция 

салу/ықпал ету кезінде, сондай-ақ Салымшы Банкті 

санкция салу/ықпалы туралы хабардар ету жөніндегі 

міндетті бұзған жағдайда, Банк онымен іскерлік 

қатынастарды тоқтатуға, Шартта көзделген тәртіпте кез 

келген операцияны жүргізуді тоқтатуға, одан бас 

тартуға құқылы; 

4.3.16.  Санкцияларды айналып өтуге бағытталған 

нұсқауларды жібермеуге немесе операцияларды 

жүргізбеуге. Егер осы Шарт шеңберіндегі қандай да бір 

нұсқау не операция Банктің қарауы бойынша 

Санкцияларды айналып өтуге бағытталған болса, онда 

Банк өзі үшін қандай да бір қолайсыз салдарсыз мұндай 

нұсқауды/операцияны орындаудан/жүргізуден бас 

тартуға құқылы. Санкцияны айналып өту санкциялық 

тауарларды жеткізу үшін делдалдық құрылымдар құру, 

төлемдер жүргізу немесе Санкцияны бұза отырып 

қаржыландыру алу және т.б. білдіреді. 

 

 

 

 

4.4. Салымшы құқылы: 

4.4.1. осы Келісімнің тиісті Өкімдерінде көрсетілген 

талаптарға сәйкес Салымды қайтарып алуға және ол 

бойынша сыйақыны алуға;  

 

4.4.2.  осы Келісімнің тиісті Өкімдерінде көзделген 

Салым мерзімі аяқталғанға дейін Келісімнің 4.1.7., 

4.1.7–1 тармақшаларына сәйкес Банктен Салымды 

немесе оның бір бөлігін қайтаруды талап етуге; 

 

4.4.3. Банктен Салым және ол бойынша есептелінген 

сыйақы туралы ақпаратты талап етуге; 

4.4.4. өз Шотының жағдайы туралы үзінді 

көшірмелерді, анықтамаларды, төлем қызметтері 

бойынша ақпаратты алуға; 

4.4.5. Келісімді Қазақстан Республикасы заңнамасында 

қарастырылған  тәртіпте және негіздер бойынша 

бұзуға; 

4.4.6.  Шоттарға/Салымға иелік ету үшін сенімхаттарды 

беруге; 

4.4.7. осы Келісімнің Өкімінде көрсетілген Салым 

сомасының ең жоғары сомасына дейін кез келген 

жиілікте және кез келген мөлшерде қосымша 

жарналарды енгізуге, егер өзгесі Өкімде 

қарастырылмаса. Соңғы қосымша жарнаны Банк 

Өкімде көрсетілген Салымды орналастыру мерзімінің 

иные участники в структуре управления, 

собственности, также лица входящие с ним в одну 

группу лиц, контрагенты не попадают под какие-либо 

ограничения или меры санкционного характера, а 

также не состоят в каких-либо санкционных списках 

в соответствии с юрисдикцией любой страны, 

международной организации, действие которых 

распространяется на вышеуказанных лиц, а также на 

Банк (далее – Санкции); 

4.3.15. если в какой-то момент в течение действия 

Договора ему станет известно о наложении/влиянии 

Санкций, в соответствии с пунктом, указанным выше, 

уведомить об этом Банк незамедлительно, но не более 

чем в течение 5 (пяти) календарных дней со дня, когда 

узнал или должен был узнать об этом. При 

наложении/влиянии Санкции, а также в случае 

нарушения Вкладчиком обязанности по уведомлению 

Банка о наложении/влиянии Санкции, Банк вправе 

прекратить деловые отношения с ним, приостановить, 

отказаться от проведения любой операции в порядке, 

предусмотренном в Договоре; 

4.3.16. не направлять указания либо совершать 

операции, нацеленные на обход Санкций.  Если 

какое-либо указание либо операция в рамках 

настоящего Договора, по усмотрению Банка, 

нацелена на обход Санкций, то Банк вправе отказать 

от исполнения/совершения такого указания/операции 

без каких-либо неблагоприятных последствий для 

себя.  Под обходом Санкции понимается в том числе, 

создание посреднических структур для поставки 

санкционных товаров, проведение платежей либо 

получение финансирования в нарушении Санкции и 

т.д. 

4.4. Вкладчик имеет право: 

4.4.1. на возврат Вклада и выплату вознаграждения по 

нему согласно условиям, указанным в 

соответствующих Распоряжениях к настоящему 

Соглашению;  

4.4.2. требовать от Банка возврата Вклада или его 

части согласно п.п. 4.1.7., 4.1.7–1 Соглашения до 

истечения срока Вклада, предусмотренного 

соответствующими Распоряжениями к настоящему 

Соглашению;  

4.4.3. требовать от Банка информацию о Вкладе и 

начисленному по нему вознаграждению; 

4.4.4. получать выписки, справки о состоянии своего 

Счета, информацию по платежным услугам;  

 

4.4.5.  расторгнуть Соглашение по основаниям и в 

порядке, предусмотренными законодательством 

Республики Казахстан; 

4.4.6. выдавать доверенности на распоряжение 

Счетами/Вкладом; 

4.4.7. вносить дополнительные взносы в любом 

количестве и с любой периодичностью до 

максимальной суммы Вклада, указанной в 

Распоряжении к Соглашению, если иное не 

предусмотрено Распоряжением. Последний 

дополнительный взнос принимается Банком не 
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аяқталуынан кемінде 30 (отыз) күнтізбелік күн бұрын 

қабылдайды; 

 

4.4.8. Қазақстан Республикасы заңнамасында 

белгіленген, осы  Келісімнен туындайтын басқа да 

құқықтарға ие болады.  

 

5.  Ерекше талаптар  

5.1. Осы Келісімге сәйкес жасалатын мәмілелер 

талаптары әрбір нақты жағдайда бұл Келісімнің 

Өкіміне Тараптардың уәкілетті өкілдерінің қол қоюы 

арқылы белгіленеді. 

 

5.2. Тараптардың уәкілетті өкілдерінің ауызша 

келіссөздерінің нәтижесі бойынша Салымшы осы 

Келісімнің Өкімін Салым бойынша толтырылған 

талаптарымен бірге  оларды келісу мақсатында Банкке 

ұсынады. 

5.3. Салымшыдан осы Келісім талаптарына сәйкес 

толтырылған Өкімді алғаннан кейін және онда 

баяндалған мәміле талаптарымен келіскен жағдайда, 

Банк Өкімге қол қойып, өз тарапынан мөрмен 

куәландырады. 

 

5.4. Банк Қазақстан Республикасының заңнамасына 

сәйкес тиісті Өкім бойынша Салымшыға Шот 

ашылғаны туралы салық органдарына хабарлайды. 

 

5.5. Осы Келісімнің Салымды қайтару туралы және 

Салымды мерзімінен бұрын қайтару туралы талаптары,  

Банк алдында Салымшының міндеттемелерін 

қамтамасыз етуге Банкке кепілге салынған және 

енгізілген Салымға қолданылмайды. 

5.6.  Банк Қазақстан Республикасының заңнамасына 

қайшы келмейтін рұқсат етілмеген төлемдерден қорғау 

шараларын жүргізеді. 

5.7. Осы Келісімнің шеңберінде төлем қызметін шетел 

валютасында көрсеткенде, егер Қазақстан 

Республикасы заңнамасында басқасы қарастырылмаса, 

Банк  белгілеген айырбастау бағамы қолданылады. 

 

5.8.   Банктік шотқа қойылатын талаптардың 

орындалмағаны немесе мүлікті иеленуді уақытша 

шектеу туралы алынбаған актілер бар болса, уәкілетті 

мемлекеттік органдардың және(немесе) лауазымды 

тұлғалардың жинақ шоты бойынша шығыс 

операцияларды тоқтата тұру туралы шешімдері 

және(немесе) өкімдері, сондай-ақ жинақ шотында 

орналастырылған Салымға тыйым салу туралы актілер 

болған жағдайда, осы Келісім шеңберінде бекітілген 

тиісті Өкімінің қолданысы көрсетілген талаптардың 

жойылуына дейін ұзартылды деп есептеледі. Осы 

тармақта көрсетілген талаптардың жойылуынан кейін 

тиісті Өкім өз қолданысын тоқтатады. 

 

5.9.  Салымшының (жеке кәсіпкерлік субъектісіне 

жатпайтын) қол қою үлгілерінің бірі немесе мөрбедері 

ауыстырылған жағдайда, Салымшы Банкке қол қою 

үлгілері және мөрбедері қойылған, Қазақстан 

позднее 30 (тридцати) календарных дней до 

истечения срока размещения Вклада, указанного в 

Распоряжении; 

4.4.8. иметь иные права, вытекающие из настоящего 

Соглашения, установленные законодательством 

Республики Казахстан. 

 

5. Особые условия  

5.1. Условия сделок, заключаемых в соответствии с 

настоящим Соглашением, определяются в каждом 

конкретном случае путем подписания Распоряжения 

к данному Соглашению уполномоченными 

представителями Сторон.  

5.2. По результатам устных переговоров 

уполномоченных представителей Сторон, Вкладчик 

представляет в Банк Распоряжение к данному 

Соглашению с заполненными условиями по Вкладу с 

целью их согласования. 

5.3. После получения от Вкладчика Распоряжения, 

заполненного в соответствии с требованиями 

настоящего Соглашения, и при согласии с 

изложенными в нем условиями сделки, Банк 

подписывает и заверяет печатью со своей стороны 

Распоряжение; 

5.4. Банк уведомляет налоговые органы об открытии 

Вкладчику Счета по соответствующему 

Распоряжению в соответствии с законодательством 

Республики Казахстан. 

5.5. Условия настоящего Соглашения о возврате 

Вклада и о досрочном возврате Вклада не 

распространяются на Вклад, являющийся предметом 

залога и внесенный в Банк в обеспечение обязательств 

Вкладчика перед Банком. 

5.6. Банк осуществляет защитные действия от 

несанкционированных платежей, не противоречащие 

законодательству Республики Казахстан. 

5.7. При оказании в рамках настоящего Соглашения 

платежной услуги в иностранной валюте применяется 

обменный курс, установленный Банком, если иное не 

предусмотрено законодательством Республики 

Казахстан. 

5.8. При наличии неисполненных требований к 

банковскому счету или неснятых актов о временном 

ограничении на распоряжение имуществом, решений 

и(или) распоряжений уполномоченных 

государственных органов и(или)должностных лиц о 

приостановлении расходных операций по 

сберегательному счету, а также актов о наложении 

ареста на Вклад, размещенный на сберегательном 

счете, действие соответствующего Распоряжения, 

заключенного в рамках настоящего Соглашения, 

считается продленным до отпадения указанных 

условий. После отпадения указанных в настоящем 

пункте условий соответствующее Распоряжение 

прекращает свое действие.  

5.9. При замене хотя бы одного образца подписи либо 

оттиска печати Вкладчика (не относящегося к 

субъекту частного предпринимательства), 

Вкладчиком представляется в Банк новый документ с 
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Республикасының заңнамасында қарастырылған 

тәртіпте ресімделген және расталған жаңа құжатты 

ұсынады. 

5.10.   Банк:  

1)  Салымшы Салымды иеленуге уәкілетті еткен 

тұлғалардың әрекеті үшін жауап бермейді, егер 

Салымшы Банкке осындай тұлғаларды ауыстыруы не 

осы Келісімнің 4.3.9. тармақшасына сәйкес олардың 

өкілеттігін мерзімінен бұрын тоқтату туралы 

хабарламаған/уақытында немесе тиісті түрде 

хабарламаған жағдайда;  

2)    Қазақстан Республикасының «Қылмыстық жолмен 

алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) және 

терроризмді қаржыландыруға қарсы іс-қимыл туралы» 

Заңына сәйкес ақшамен және (немесе) өзге мүлікпен 

операцияларды жүргізуден бас тартқаны, сондай-ақ 

тоқтатқаны үшін жауап бермейді. 

5.11.    Рұқсат етілмеген төлем қызметіне қатысты 

Салымшының арызы және басқа шағымы негізді болған 

жағдайда, Банк Шоттағы операция сомасын қалпына 

келтіреді және шағымды қарастыруды аяқтаған күннен 

бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде Салымшыға құжатпен 

расталған шығындарды төлейді.  

 

5.12.   Банк Салымшыға Банк Шартпен белгіленген 

талаптарға сәйкес Салымшыдан шығын туралы 

хабарламаны алғаннан кейін жүзеге асырылған, рұқсат 

етілмеген төлем қызметіне байланысты шығындарды, 

рұқсат етілмеген операция сомасынан аспайтын 

мөлшерде және Банктің мұндай операцияны жүргізгені 

үшін комиссиясын есепке ала отырып, заңнамамен 

рұқсат етілген тәсілдермен Салымшыға қайтару 

арқылы төлейді, бұған Шартта белгіленген жағдайлар 

қосылмайды.  

 

5.13.   Егер өзгесі Қазақстан Республикасының 

заңнамасында қарастырылмаса, Банктің осы Келісім 

бойынша өз міндеттемелерін бұзған жағдайдағы 

жауапкершілігі тек тұрақсыздық айыбын, бірақ 

шығындарды емес, төлеумен шектеледі.  

5.14.  Тараптар осы Келісім  бойынша міндеттемелердің 

ішінара немесе толығымен орындалмағаны үшін 

жауапкершіліктен босатылады, егер ол енсерілмейтін 

күш (өрт, су тасқыны немесе жер сілкінісі және 

басқалар) салдарынан, Банк немесе Салымшының 

кінәсі болмаған кезде үшінші тұлғалардың заңсыз 

әрекеттері, сондай-ақ Қазақстан Республикасының 

уәкілетті мемлекеттік органдарының және(немесе) 

лауазымды тұлғалардың өкімдері/шешімдері 

салдарынан болса және бұл жағдайлар осы Келісімнің 

орындалуына тікелей әсер етсе. Бұл ретте осы Келісім 

бойынша міндеттемелерді орындау мерзімі осындай 

жағдайлар орын алған уақытқа сәйкестендіріліп 

шегеріледі. Басына енсерілмейтін күш жағдайы түскен 

Тарап бұл туралы 3 (үш) банктік күні ішінде екінші 

Тарапқа хабарлауы керек. Тараптар енсерілмейтін күш 

жағдайлары ретінде техникалық себептер бойынша 

төлемдерді жүргізудің мүмкін еместігін қарастырады. 

 

образцами подписей и оттиска печати, оформленный 

и заверенный в порядке, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан. 

5.10. Банк не несет ответственности: 

1) за действия лиц, уполномоченных Вкладчиком 

распоряжаться Вкладом, в случае не 

уведомления/несвоевременного или ненадлежащего 

уведомления Вкладчиком Банка о замене таких лиц 

либо досрочном прекращении их полномочий в 

соответствии с пп.4.3.9 настоящего Соглашения. 

 

2) за отказ от проведения, а также приостановление 

операций с деньгами и (или) иным имуществом в 

соответствии с Законом Республики Казахстан «О 

противодействии легализации (отмывания) доходов, 

полученных преступным путем, и финансированию 

терроризма. 

5.11. В случае обоснованности обращения по 

несанкционированной платежной услуге или другой 

претензии Вкладчика, Банк восстанавливает сумму 

операции на счете и возмещает Вкладчику иные 

документально подтвержденные убытки в течение 10 

(десяти) рабочих дней со дня окончания рассмотрения 

претензии. 

5.12. Банк возмещает Вкладчику убытки, связанные с 

несанкционированной платежной услугой, 

осуществленной после получения Банком в 

соответствии с установленными Договором 

условиями уведомления от Вкладчика о ней, в 

размере, не превышающем суммы 

несанкционированной операции с учетом комиссий 

Банка за осуществление такой операции, путем её 

возврата Вкладчику допустимыми законодательством 

способами, за исключением случаев, установленных 

Договором. 

5.13. Ответственность Банка при нарушении своих 

обязательств по настоящему Соглашению 

ограничивается выплатой только неустойки, но не 

убытков, если иное не предусмотрено 

законодательством Республики Казахстан. 

5.14. Стороны освобождаются от ответственности за 

частичное или полное неисполнение обязательств по 

настоящему Соглашению, если оно явилось 

следствием обстоятельств непреодолимой силы 

(пожара, наводнения или землетрясения и прочие), 

неправомерных действий третьих лиц при отсутствии 

вины Банка или Вкладчика, а также 

распоряжений/решений уполномоченных 

государственных органов Республики Казахстан 

и(или) должностных лиц, и если эти обстоятельства 

непосредственно повлияли на исполнение 

настоящего Соглашения. При этом срок исполнения 

обязательств по настоящему Соглашению 

отодвигается соразмерно времени, в течение которого 

произошли такие обстоятельства. Сторона, для 

которой наступили обстоятельства непреодолимой 

силы, обязана в течение 3 (трех) банковских дней 

известить об этом другую Сторону. Стороны 

признают в качестве обстоятельств непреодолимой 
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5.15.  Егер енсерілмейтін күш жағдайлары 3 (үш) айдан 

аса уақытқа созылса, онда Тараптар Келісімді 

және/немесе Өкімді орындаудан бас тартуға құқылы, 

бұл ретте Келісімді және/немесе Өкімді бұзуды 

болжаған күнге кемінде 15 (он бес) күнтізбелік күн 

қалғанда басқа Тарапқа хабарлауы тиіс, осыдан кейін 

Келісім және Өкім бұзылған болып саналады.  

 

5.16.  Жоғарыда көрсетілген талаптар орындалмаған 

жағдайда, Тараптар ешқандай жағдайлар енсерілмейтін 

күш жағдайлары ретінде қарастырылмайды және 

Тараптардың Келісім бойынша міндеттемелері қандай 

да бір тәсілмен алынып тасталмайды немесе 

шектелмейді деп келісті.  

5.17.  Енсерілмейтін күш жағдайларының әрекеті 

аяқталған соң, енсерілмейтін күш жағдайларының 

ықпалына душар болған Тарап 3 (үш) күнтізбелік күн 

ішінде жазбаша нысанда осындай жағдаяттар 

әрекетінің тоқтатылғаны туралы хабарлауы керек, бұл 

ретте осы Келісім және/немесе оның Өкімдері бойынша 

міндеттемелерді орындау болжанған мерзімді көрсету 

керек.  

 

5.18.  Осы Келісімнің тиісті Өкімінде көрсетілген 

талаптардың күші жойылғаннан кейін, Банк 

Салымшының Шоттарын жабады, оның жеке 

сәйкестендіру кодтарын жояды.  

 

5.19.  Осы Келісім бойынша, сонымен қатар рұқсат 

етілмеген төлем қызметтері бойынша туындаған 

даулар/мәселелер, егер өзгесі Келісімде 

қарастырылмаса, Тараптардың келіссөздер жүргізулері, 

жазбаша нысанда талап/хабарлама/өтініш жіберулері 

арқылы шешіледі. Келісімге келмесе, Қазақстан 

Республикасының заңнамасында қарастырылған 

тәртіпте шешіледі.  

 

5.20.  Осы Келісімге енгізілетін барлық өзгеріс пен 

толықтыру жазбаша түрде жасалып, Тараптар қол 

қойған және екі Тараптың да мөрімен бекітілгенде 

(бар болған жағдайда) жарамды, бұған осы Келісімде 

қарастырылған жағдайлар және/немесе Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес енгізуге 

міндетті өзгерістер қосылмайды.  

 

5.21.   Шарт бойынша барлық хабарлама қолма қол 

және/немесе Тараптар көрсеткен  деректемелер 

бойынша пошта қызметімен және/немесе факспен 

және/немесе электронды поштамен жазбаша түрде 

жолданған жағдайда, таңдап алынған байланыс арнасы 

хабарламаның адресатқа жеткізілгендігін растайтын 

болса және/немесе ақпаратты Банктің www.forte.kz 

ресми  сайтында орналастыру арқылы жеткізілсе, 

хабарлама тиісті Тарапқа  тиісті түрде жолданған/тиісті 

Тарап қабылдап алған болып есептеледі, егер басқасы 

Келісімде арнайы белгіленбесе. 

 

силы невозможность осуществления платежей по 

техническим причинам. 

5.15. Если обстоятельства непреодолимой силы 

длятся более 3 (трех) месяцев, то Стороны имеют 

право отказаться от исполнения Соглашения и/или 

Распоряжения, уведомив другую Сторону за 15 

(пятнадцать) календарных дней до предполагаемой 

даты расторжения настоящего Соглашения и/или 

Распоряжения, после чего Соглашение и 

Распоряжение считается расторгнутым. 

5.16. В случае несоблюдения вышеуказанных условий 

Стороны согласились, что никакие обстоятельства не 

будут рассматриваться как обстоятельства 

непреодолимой силы, и обязательства Сторон по 

Соглашению не могут быть сняты или ограничены 

каким-либо образом. 

5.17. После окончания действия обстоятельств 

непреодолимой силы Сторона, подвергшаяся 

воздействию обстоятельств непреодолимой силы, 

обязана в течение 3 (трех) календарных дней в 

письменной форме сообщить о прекращении 

действия подобных обстоятельств, указав при этом 

срок, к которому предполагается выполнение 

обязательств по настоящему Соглашению и/или его 

Распоряжениями. 

5.18. После прекращения действия условий, 

указанных в соответствующем Распоряжении к 

настоящему Соглашению, Банк закрывает Счета 

Вкладчика, аннулирует его индивидуальные 

идентификационные коды. 

5.19. Споры/вопросы, возникающие по настоящему 

Соглашению, в том числе по несанкционированным 

платежным услугам, разрешаются Сторонами путем 

переговоров, направления 

претензий/уведомлений/обращений в письменной 

форме, если иное не предусмотрено Соглашением. 

При недостижении согласия – в порядке, 

предусмотренном законодательством Республики 

Казахстан. 

5.20.  Все изменения и дополнения к настоящему 

Соглашению действительны, если они составлены в 

письменной форме, подписаны обеими Сторонами и 

скреплены печатями обеих Сторон (при их наличии), 

за исключением случаев, предусмотренных 

настоящим Соглашением и/или изменений, 

обязательных для внесения согласно 

законодательству Республики Казахстан. 

5.21. Все уведомления, сообщения по Договору 

считаются направленными/полученными должным 

образом соответствующей Стороной в случае их 

направления в письменном виде нарочно и/или 

почтовой службой и/или по факсу и/или электронной 

почтой по указанным Сторонами реквизитам, при 

условии, что избранный канал связи предусматривает 

подтверждение о доставке уведомления/сообщения 

адресату,  и/или посредством размещения 

информации на официальном сайте Банка по адресу 

www.forte.kz, если иное не установлено специально 

Соглашением. 

http://www.forte.kz/
http://www.forte.k/
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5.22.   Салымшы Банктің Қазақстан Республикасының 

заңнамасын сақтауы мақсатында осы Келісімге қол қою 

арқылы мыналарға келісімін береді: 

 

Салымшы жеке тұлға болған жағдайда: 

- Банктің forte.kz ресми сайтында орналастырылған 

Дербес және басқа да деректерді жинау және өңдеу 

туралы келісім нысанына сәйкес Салымшының 

деректерін/дербес деректерін жинауға, өңдеуге 

келісімін береді және оның мазмұнын оқығандығын, 

түсінгендігін және қабылдайтындығын растайды, 

сондай-ақ онда көрсетілген өзгерістер және (немесе) 

толықтырулар енгізу тәртібімен келіседі. 

 

Салымшы заңды тұлға болған жағдайда: 

- Салымшы туралы ақпаратты/Салымшының 

деректерін үшінші тұлғаларға беруге/үшінші 

тұлғалардан алуға, егер заң талаптарына және/немесе 

осындай тұлғалармен жасалған келісімдерге сәйкес 

көрсетілген тұлғалардың міндеттері немесе құқықтары 

болса немесе мұндай міндеттер мен құқықтар басқа 

негіздер бойынша туындаса, оның ішінде:  

 

- уәкілетті мемлекеттік органдардан; заңды 

тұлғалардан, оның ішінде мемлекеттік заңды 

тұлғалардан, ұлттық басқарушы холдингілерден, 

ұлттық компаниялардан; кредит бюроларынан; 

зейнетақы қорынан; мемлекеттік дерекқорлар 

операторларынан/иелерінен; курьерлік 

компаниялардан; ұялы байланыс операторларынан; 

Банкке ақпараттық-технологиялық қолдау қызметтерін 

көрсететін тұлғалардан немесе Банкпен цифрлық және 

ақпараттық технологиялар қызметі саласында басқа да 

мәмілелері бар тұлғалардан; шетелдік корреспондент 

банктерден; АҚШ-тың Салық қызметінен (Internal 

Revenue Service), FATCA талаптарына сәйкес, сонымен 

қатар автоматтандыру құралдарын, ақпараттық 

жүйелерді, интернет-ресурстарды, әр түрлі сервистерді 

және жоғарыда көрсетілген үшінші тұлғалардың 

бағдарламалық жасақтамасын қолдана отырып. 

- Салымшының деректерін мемлекеттік дерекқорлар 

(бұдан әрі – МДҚ) иелерінің, Сәйкестендіру деректерін 

өңдеу орталығының, сондай-ақ ресми және заңды 

дереккөздердің (Қазақстан Республикасының 

Электрондық үкімет порталы/Электронды 

лицензиялау, уәкілетті мемлекеттік органдардың ресми 

сайттары және басқа да ресми дерекөздер) кредит 

бюроларына, оның ішінде МДҚ-дан МДҚ 

операторларынан/иелерінен алынғандарын қоса 

алғанда, Банкке, кредит бюроларына және басқа 

ұйымдарға/мекемелерге тікелей немесе үшінші 

тұлғалар арқылы беруіне; 

- Салымшының деректерін Қазақстан Республикасы 

Үкіметінің шешімі бойынша қолданыстағы және 

келешекте Қазақстан Республикасының заңнамасына 

сәйкес мемлекеттік қызметтерді көрсету бойынша 

қызметті жүзеге асыратын заңды тұлғаға, кредит 

бюросына және Банкке тікелей немесе үшінші тұлғалар 

5.22. Вкладчик, подписанием настоящего 

Соглашения в целях соблюдения Банком 

законодательства Республики Казахстан, дает свое 

согласие на: 

в случае, когда Вкладчик – физическое лицо: 

- на сбор, обработку данных/персональных данных 

Вкладчика по форме Согласия на сбор и обработку 

персональных и иных данных, размещенной на 

официальном сайте Банка по адресу forte.kz, и 

подтверждает, что ознакомлен, понимает и принимает 

содержание, а также соглашается с порядком 

внесения изменений и(или) дополнений, указанном в 

нем. 

 

в случае, когда Вкладчик – юридическое лицо: 

- на передачу/получение информации о 

Вкладчике/данных Вкладчика третьим лицам/от 

третьих лиц, при наличии на это обязанностей или 

прав указанных лиц в соответствии с требованиями 

законодательства и/или заключенными 

соглашениями с такими лицами, либо когда такие 

обязанности и права возникают по иным основаниям, 

в том числе:  

- уполномоченных государственных органов; 

юридических лиц, включая государственных 

юридических лиц, национальных управляющих 

холдингов, национальных компаний; кредитных 

бюро; пенсионного фонда; операторов/владельцев 

государственных баз данных; курьерских компаний; 

операторов сотовой связи; лиц, оказывающих Банку 

услуги по информационно-технологическому 

сопровождению, или имеющих с Банком иные сделки 

в сфере деятельности цифровых и информационных 

технологий; иностранных банков-корреспондентов; 

Налоговой Службы США (Internal Revenue Service), 

согласно требованиям FATCA, в том числе с 

использованием средств автоматизации, 

информационных систем, интернет-ресурсов, 

различных сервисов и программного обеспечения 

вышеуказанных третьих лиц. 

- на предоставление данных  Вкладчика владельцами 

государственных баз данных (далее – ГБД), Центром 

обработки идентификационных данных, а также 

официальных и законных источников (портал 

Электронного правительства Республики 

Казахстан/Электронное лицензирование, 

официальные сайты уполномоченных 

государственных органов и другие официальные 

источники) кредитным бюро, в том числе полученной 

из ГБД от операторов/владельцев ГБД, Банку, 

кредитным бюро и иным организациям/учреждениям 

напрямую или через третьих лиц; 

- на предоставление данных Вкладчика 

юридическому лицу, осуществляющему по решению 

Правительства Республики Казахстан деятельность 

по оказанию государственных услуг в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан, 

имеющейся и поступающей в будущем, кредитным 

бюро и Банку напрямую или через третьих лиц 
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1көрсетілген тармақша тек салымшыларға - жеке кәсіпкерлерге, шаруа (фермер) қожалықтарына, жеке нотариустарға, жеке сот 

орындаушыларына, адвокаттарға, кәсіби медиаторларға қатысты қолданылады/ 

указанный подпункт применяется исключительно в отношении вкладчиков – индивидуальных предпринимателей, крестьянских 

(фермерских) хозяйств, частных нотариусов, частных судебных исполнителей, адвокатов, профессиональных медиаторов 

 

арқылы (кредит бюроларын қоса алғанда немесе кредит 

бюролары арқылы) беруге; 

 

- Банктің Банк өнімдері/қызметтері бойынша 

ұсыныстарды дайындауы мақсатында барлық заңды 

дереккөзден Салымшы туралы құпия ақпаратты 

пайдалана отырып, алдын ала талдау жүргізуіне; 

 

- мәліметтерді және (немесе) құжаттарды мемлекеттік 

кірістер органына беруге, оның iшiнде мемлекеттiк 

кiрiс органы мен Қазақстан Республикасының Ұлттық 

Банкi арасында күнтiзбелiк ай iшiнде Қазақстан 

Республикасының нормативтiк құқықтық актiлерiнiң 

талаптарында көзделген белгiленген шектi сомадан 

асатын қолма-қол ақшаны алу туралы мәліметтермен 

және (немесе) құжаттармен алмасу мақсатында беруге; 

- мына жағдайларда және тұлғаларға Банктің Қазақстан 

Республикасының заңнамасында қарастырылған 

тәртіпте коммерциялық, банктік және Қазақстан 

Республикасының заңнамасымен қорғалатын өзге де 

құпияны құрайтын ақпаратты ашуына:  

 

 

а)  Қазақстан Республикасының заңнамасында 

қарастырылған жағдайларда; 

б) Банк қызметкерлеріне; 

в) Қазақстан Республикасы заңнамасына сәйкес және  

осы заңнамадағы негіздер  бойынша  Банк қызметін 

тексеруді   жүзеге асыратын тұлғаларға; 

г) контрагентке(-терге), егер Банк осындай тұлғамен(-

лармен) келісім жасаса және бұл келісімнің мәні болып 

контрагенттің(-тердің) Банктен алған/алатын 

ақпаратты үшінші тұлғаларға жарияламау туралы 

міндеттемелерді қабылдауы табылса; 

 

д) банктер арасында келiсiлген тәртiпте банк құпиясын 

құрайтын мәлiметтерге қатысты сұрау салуларды 

жiберу және орындау бойынша банктер арасындағы 

электрондық өзара қатынасы шеңберiнде басқа 

банктерге; 

е) Депозиттерге міндетті кепілдік беру жүйесінің 

жұмыс істеуін қамтамасыз ету үшін «Қазақстанның 

депозиттерге кепілдік беру қоры» АҚ-ға¹. 

Коммерциялық, банктік және Қазақстан 

Республикасының заңнамасымен қорғалатын өзге де 

құпияны құрайтын ақпараттың құпиялылығы 

Салымшының кінәсінен бұзылған немесе құпия 

ақпарат үшінші тұлғаларға басқа дереккөздерден 

белгілі болған немесе белгілі бола түскен жағдайда 

Банк жауапты емес. 

- «Мемлекеттік кредиттік бюро» АҚ-ның (бұдан әрі - 

Кредиттік бюро): (а) «Еңбек ресурстарын дамыту 

орталығы» АҚ-дан, МДҚ-дан МДҚ 

(включая кредитные бюро или посредством 

кредитных бюро;  

- на проведение Банком предварительного анализа с 

использованием конфиденциальной информации о 

Вкладчике из всех законных источников с целью 

подготовки предложений по продуктам/услугам 

Банка; 

- на передачу сведений и (или) документов в орган 

государственных доходов, в том числе для целей 

осуществления обмена сведениями и (или) 

документами между органом государственных 

доходов и Национальным Банком Республики 

Казахстан о снятии наличных денег в течение 

календарного месяца сверх установленных 

предельных размеров, предусмотренных 

требованиями нормативных правовых актов 

Республики Казахстан; 

- на раскрытие Банком в порядке, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан, 

информации, составляющей коммерческую, 

банковскую и иную охраняемую законодательством 

Республики Казахстан тайну: 

а) в случаях, предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан;  

б) работникам Банка; 

в) лицам, осуществляющим проверку деятельности 

Банка по основаниям и в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан; 

г) контрагенту(-ам), при условии заключения Банком 

с таким(-и) лицом(-ми) соглашения(-ий), предметом 

которого(-ых) будет являться принятие 

контрагентом(-ами) обязательств о неразглашении 

полученной/получаемой от Банка информации 

третьим лицам; 

д) другим банкам, в рамках электронного 

взаимодействия между банками по направлению и 

исполнению запросов по сведениям, составляющим 

банковскую тайну, в порядке согласованном между 

банками; 

е) АО «Казахстанский фонд гарантирования 

депозитов» для обеспечения функционирования 

системы обязательного гарантирования депозитов1. 

Банк не несет ответственности, если 

конфиденциальность информации, составляющей 

коммерческую, банковскую и иную охраняемую 

законодательством Республики Казахстан тайну, 

была нарушена по вине Вкладчика или 

конфиденциальная информация была известна либо 

стала известна третьим лицам из иных источников. 

- АО «Государственное кредитное бюро» (далее – 

Кредитное бюро): (а) на получение информации о  

Вкладчике от АО «Центр развития трудовых 

ресурсов», из ГБД от операторов/владельцев ГБД, а 
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2 Дербес деректердің иесі болып табылатын жеке тұлға (өкілі, қызметкері, қатысушы/акционер, бенефициарлық меншік иесі, басқа 

жеке тұлға)/Физическое лицо (представитель, работник, участник/акционер, бенефициарный собственник, иное физическое лицо), к 

которому относятся персональные данные 

 

операторларынан/иелерінен, сондай-ақ Қазақстан 

Республикасы Үкіметінің шешімімен Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес мемлекеттік 

қызметтер көрсету бойынша қызметті жүзеге асыратын 

заңды тұлғадан Салымшы туралы ақпаратты алуына, 

(б) осы тармақтың а) тармақшасына сәйкес алынған 

Салымшы туралы ақпаратты Банкке беруіне; 

 

- «Еңбек ресурстарын дамыту орталығы» АҚ-ның, 

МДҚ иелерінің/операторларының, Қазақстан 

Республикасы Үкіметінің шешімімен Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес мемлекеттік 

қызметтер көрсету бойынша қызметті жүзеге асыратын 

заңды тұлғаның Салымшы туралы ақпаратты Кредиттік 

бюроға және Кредиттік бюро арқылы Банкке беруіне; 

 

 

- кредиттік бюроларға болашақта келіп түсетін 

және/немесе соңғы ақпарат соңғы ақпаратты алған 

күннен бастап бес жыл бұрын алынған деректерді қоса 

алғанда, кредиттік есепті алушыға кредиттік есепті 

беруге, сондай-ақ басқа қызметтерді көрсетуге. 

 

5.23.  Осы арқылы Салымшы Салымшының Банкке 

шарттар, шарттардың қосымша келісімдері бойынша 

берген және болашақта беретін дербес деректер 

субъектілерінің² дербес деректеріне қатысты, сондай-

ақ заңнамаға және (немесе) Банктің ішкі құжаттарына 

сәйкес осындай дербес деректерді жинау, өңдеу қажет 

болған басқа жағдайларда, Салымшының дербес 

деректер субъектілерінен дербес деректерді жинауға 

және өңдеуге, дербес деректерді үшінші тұлғаға, соның 

ішінде Банкке беруге, Банктің дербес деректерді 

өңдеуіне, дербес деректерді трансшекаралық беруіне 

forte.kz адресі бойынша Банктің ресми сайтында 

орналастырылған Дербес және басқа да деректерді 

жинау және өңдеу туралы келісім нысаны бойынша 

келісімін  алдын ала алғандығын куәландырады. 

 

 

 

5.24. Салымшы Банктің талабы бойынша Банкке 

Салымшының дербес деректер субъектілерінен жинап 

алған дербес деректерді жинауға және өңдеуге, дербес 

деректерді үшінші тұлғаға, оның ішінде Банкке беруге, 

Банктің дербес деректерді өңдеуіне келісімдерінің 

болуы туралы құжаттамалық растаманы ұсынады,  ал 

келісімдердің болуын құжатпен растау мүмкін 

болмаған жағдайда, мұндай келісімдерді жинап, одан 

кейін Банкке олардың алынғанын растайды. 

 

5.25.   Дербес деректерді жинауға және өңдеуге, дербес 

деректерді үшінші тұлғаға, оның ішінде Банкке беруге, 

Банктің дербес деректерді өңдеуіне келісімдердің 

также от юридического лица, осуществляющего по 

решению Правительства Республики Казахстан 

деятельность по оказанию государственных услуг в 

соответствии с законодательством Республики 

Казахстан, (б) на предоставление информации о  

Вкладчике, полученной в соответствии с подпунктом 

а) настоящего пункта, Банку;  

- АО «Центр развития трудовых ресурсов», 

владельцам/операторам ГБД, юридическому лицу, 

осуществляющему по решению Правительства 

Республики Казахстан деятельность по оказанию 

государственных услуг в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан: на 

предоставление информации о Вкладчике 

Кредитному бюро и Банку посредством Кредитного 

бюро; 

- на выдачу кредитного отчета получателю 

кредитного отчета, включая данные, которые 

поступят в кредитные бюро в будущем и/или по 

которым последняя информация получена ранее пяти 

лет с даты получения последней информации, а также 

на предоставление иных услуг. 

5.23.  Настоящим Вкладчик заверяет, что в отношении 

персональных данных субъектов персональных 

данных2, переданных и подлежащих передаче в 

будущем Вкладчиком Банку по договорам, 

дополнительным соглашениям к договорам, а также в 

иных случаях, когда в соответствии с 

законодательством и (или) внутренними документами 

Банка возникает необходимость сбора, обработки 

таких персональных данных,  Вкладчик 

предварительно получил у субъектов персональных 

данных согласия на сбор и обработку персональных 

данных, на передачу персональных данных третьему 

лицу, в том числе Банку, обработку Банком 

персональных данных, трансграничную передачу 

персональных данных по форме Согласия на сбор и 

обработку персональных и иных данных, 

размещенной на официальном сайте Банка по адресу 

forte.kz.  

5.24.  Вкладчик по требованию Банка предоставит 

Банку документальное подтверждение наличия 

собранных Вкладчиком у субъектов персональных 

данных согласий на сбор и обработку персональных 

данных, на передачу персональных данных третьему 

лицу, в том числе Банку, обработку Банком 

персональных данных, а при невозможности 

документального подтверждения наличия согласий, 

соберет такие согласия, а затем подтвердит Банку их 

получение. 

5.25.  Ответственность за отсутствие согласий на сбор 

и обработку персональных данных, на передачу 

персональных данных третьему лицу, в том числе 

Банку, обработку Банком персональных данных 
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болмауы үшін жауапкершілік Салымшыға жүктеледі. 

Дербес деректер туралы заңнаманы бұзғаны үшін 

Банкке қандай да бір шара қолданылған жағдайда, 

Салымшы Банктің талабы бойынша Банкке келтірілген 

кез келген шығын мен залалды Банкке өтеуге 

міндеттенеді. 

5.26.  Банк: 

- Қазақстан Республикасының заңнамасына қайшы 

келмейтін рұқсат етілмеген төлемдерден қорғау 

әрекеттерін жүзеге асырады; 

 

- Салымшы қызметкерлерінің/өкілдерінің/уәкілетті 

тұлғаларының дербес деректерін Қазақстан 

Республикасының дербес деректерді қорғау мәселелері 

бойынша заңнамасына қайшы келмейтін тәсілдермен 

жинауға, өңдеуге және таратуға міндеттенеді; 

 

- Салымшы қызметкерлерінің/өкілдерінің/уәкілетті 

тұлғаларының дербес деректеріне өту талаптарын өзі 

белгілеуге құқылы; 

 

 

-  дербес деректерді Қазақстан Республикасының 

дербес деректерді қорғау мәселелері бойынша 

заңнамасының талаптарын ескере отырып, оларды 

өңдеу мақсаттарында талап етілетін мерзімнен артық 

сақтамауға және өңдеу мақсаттарына жеткеннен кейін 

оларды жоюға міндеттенеді; 

- Шартты орындау шеңберінде Қазақстан 

Республикасының дербес деректерді қорғау мәселелері 

бойынша заңнамасының өзге де талаптарын орындауға 

міндеттенеді; 

- дербес деректерді жинау, өңдеу және үшінші 

тұлғаларға беру бойынша жасалатын әрекеттер туралы 

ешкімді хабардар етуге міндетті емес. 

 

5.27. Осы Келісімнің тиісті Өкімдерінде көрсетілген 

мерзімді/банктік жинақ салымдарының талаптары, 

Салымшының ақшасы тиісті Өкімде көрсетілген 

Банктегі тиісті Шотына келіп түскен мезеттен бастап 

күшіне енеді және Тараптардың Өкім бойынша барлық 

міндеттемені орындағанға дейін әрекет етеді. 

 

 

5.28. тиісті Өкімде көрсетілген мерзімді банк 

салымдарының талаптары былай тоқтатылады: 

 

1) осы Келісімнің және/немесе Өкімнің талаптарына 

сәйкес  салықты шегерумен Салым сомасын, оның 

сыйақысын төлеумен; 

 

2)  Салымшы Салымды немесе Салымның бір бөлігін 

мерзімінен бұрын талап еткенде, бұл ретте 

Салымшының Салымды немесе Салымның бір бөлігін 

мерзімінен бұрын талап ету шарттары Өкімде 

көрсетіледі; 

3) Салымды осы Келісімде қарастырылған жағдайларда 

қайтарғанда, немесе Салым сомасын және есептелген 

сыйақыны Қазақстан Республикасы заңнамасында 

возлагается на Вкладчика. В случае применения к 

Банку каких-либо мер за нарушение законодательства 

о персональных данных Вкладчик обязуется 

возместить Банку, по требованию Банка, любые 

понесенные Банком расходы и убытки.  

5.26. Банк: 

- осуществляет защитные действия от 

несанкционированных платежей, не противоречащие 

законодательству Республики Казахстан; 

- обязуется осуществлять сбор, обработку и 

распространение персональных данных работников/ 

представителей/уполномоченных лиц Вкладчика, 

способами, не противоречащими законодательству 

Республики Казахстан по вопросам защиты 

персональных данных; 

 

- вправе самостоятельно определять условия доступа 

к персональным данным 

работников/представителей/уполномоченных лиц 

Вкладчика; 

-  обязуется хранить персональные данные не дольше, 

чем этого требуют цели их обработки, и уничтожать 

их по достижении целей обработки, с учетом 

требований законодательства Республики Казахстан 

по вопросам защиты персональных данных; 

 

- обязуется выполнять иные требования 

законодательства Республики Казахстан по вопросам 

защиты персональных данных в рамках исполнения 

Договора; 

 

- не обязан уведомлять кого-либо о совершаемых 

действиях по сбору, обработке и передаче 

персональных данных третьим лицам. 

 

5.27. Условия по срочным/сберегательным 

банковским вкладам, указанные в соответствующих 

Распоряжениях к настоящему Соглашению, вступают 

в силу с момента поступления денег Вкладчика на 

соответствующий Счет в Банке, указанный в 

соответствующем Распоряжении, и действует до 

момента выполнения обеими Сторонами всех 

обязательств по Распоряжению. 

5.28. Условия по срочному банковскому вкладу, 

предусмотренные в соответствующем Распоряжении, 

прекращаются: 

1) с выплатой суммы Вклада вместе с 

вознаграждением за вычетом налога в соответствии с 

условиями настоящего Соглашения и/или 

Распоряжения; 

2) при досрочном истребовании Вкладчиком Вклада 

или части Вклада, при этом условия досрочного 

истребования Вкладчиком полной или части суммы 

Вклада оговариваются в Распоряжении; 

 

3) при возврате Вклада в случаях, предусмотренных 

настоящим Соглашением, или изъятии суммы Вклада 

и начисленного вознаграждения со Счета по 
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қарастырылған негіздемелер бойынша Шоттан 

шығарып алғанда; 

4) Өкімде көрсетілген мерзімі аяқталғанда 

тоқтатылады. 

5.29.  Тараптың кез-келгені осы Келісімнің  талаптарын  

сақтай  отырып, кез келген уақытта   өз қалауы бойынша   

осы Келісімді орындаудан бір жақты бас тарту арқылы 

Келісімді бұзуға құқылы.  

 

5.30.  Салымшы келісімге қол қоя отырып, әрекеті 

Салымшыға және оның Банк жүргізетін немесе Банк 

арқылы жүргізетін операцияларына (соның ішінде, 

бірақ шектелмей, операция түрімен, Салымшының 

және оның лауазымды тұлғаларының, 

акционерлерінің/қатысушыларының, бенефициарлы 

меншік иелерінің, еншілес және қауымдастырылған 

ұйымдарының тіркелген және (немесе) орналасқан 

еліне, сонымен қатар осы елдерге/осы тұлғаларға 

немесе осы елдерден/осы тұлғалардан жүргізілетін 

төлемдерге байланысты) қолданылатын, шет 

мемлекеттердің заңнамаларында белгіленген 

шектеулер мен тыйым салуларға және кез келген елдің, 

халықаралық ұйымның юрисдикциясына сәйкес 

санкцияларға байланысты туындауы мүмкін 

тәуекелдер мен барлық салдарды (соның ішінде 

шығындар мен ұтылған пайда) қабылдайды. Банк бұл 

тәуекелдер мен салдар (соның ішінде шығындар мен 

ұтылған пайда) үшін жауапкершілік көтермейді.  

5.31.   Келісімге қол қойылғаннан кейін, осыған дейін 

Келісім мәні бойынша ауызша және жазбаша түрде 

жүргізілген бұрынғы барлық келіссөздің күші 

жойылады. 

5.32.   Осы Келісім әрқайсысының заңды күші бірдей, 

мемлекеттік және орыс тілінде екі данада жасалды, бір 

данасы Салымшы үшін, екінші данасы Банк үшін 

жасалды. 

 

5.33.  Осы Келісімнің мемлекеттік тілдегі және орыс 

тіліндегі мәтіндері арасында айырмашылықтар 

болғанда, ондай айырмашылықтарды реттеу үшін 

Келісімнің  орыс тіліндегі мәтіні қолданылады.  

 

5.34. Осы Келісімде реттелмеген барлық қатынастар, 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасына сәйкес реттеледі. 

 
 

6.  Келісімнің қолданылу мерзімі 

6.1. Осы Келісім оған қол қойылған күннен бастап 

күшіне енеді және белгісіз мерзім бойы қолданылады. 

Осы Келісімнің қолданылу мерзімі шектелмеген және 

Тараптардың мүдделігіне қарай анықталады. 

 

6.2. Банк Салымшының жинақ шотынан ақшаны 

шығарып алу туралы үшінші тұлғалардың нұсқауларын 

орындаған жағдайда, осы Келісім шеңберінде қол 

қойылған тиісті Өкімнің қолданысы тоқтатылады. 

 

7. Салымдарға міндетті түрде кепілдік беру 

основаниям, предусмотренным законодательством 

Республики Казахстан; 

4) по окончании срока, указанного в Распоряжении. 

5.29. Любая из Сторон в любое время по своему 

усмотрению имеет право расторгнуть Соглашение 

путем одностороннего отказа от исполнения 

настоящего Соглашения, с соблюдением условий 

настоящего Соглашения. 

 

5.30. Подписанием соглашения, Вкладчик принимает 

на себя риски и все последствия (в том числе убытки 

и упущенную выгоду), которые могут возникнуть в 

связи с ограничениями и запретами, установленными 

законодательством иностранных государств и 

санкциями в соответствии с юрисдикцией любой 

страны, международной организации, действие 

которых распространяется на Вкладчика и его 

операции (в том числе, но не ограничиваясь, 

связанных с видом операции, со страной регистрации 

и (или) нахождения Вкладчика и его должностных 

лиц, акционеров/участников, бенефициарных 

собственников, дочерних и ассоциированных 

организаций, а также платежей, проводимых в данные 

страны/данным лицам или из данных стран/от данных 

лиц), проводимые Банком или посредством Банка. 

Банк не несет ответственность за данные риски и 

последствия (в том числе убытки и упущенную 

выгоду). 

5.31. После подписания Соглашения все предыдущие 

переговоры в устной и письменной форме по 

предмету Соглашения утрачивают силу. 

 

5.32. Настоящее Соглашение составлено на 

государственном и русском языках в двух 

экземплярах, каждый из которых имеет одинаковую 

юридическую силу,  один экземпляр для Вкладчика, 

другой для Банка. 

5.33. При наличии расхождений между текстом 

настоящего Соглашения на государственном языке и 

текстом Соглашения на русском языке, для 

урегулирования таких расхождений применяется 

текст Соглашения на русском языке. 

5.34. Все отношения, не урегулированные настоящим 

Соглашением, регулируются в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан. 

 

 

6. Срок действия Соглашения 

6.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты 

подписания и действует в течение неопределенного 

срока. Срок действия настоящего Соглашения не 

ограничен и определяется наличием 

заинтересованности Сторон.  

6.2. Действие соответствующего Распоряжения, 

подписанного в рамках настоящего Соглашения, 

прекращается в случае исполнения Банком указания 

третьих лиц об изъятии денег со сберегательного 

счета Вкладчика.  
7. Обязательное гарантирование вкладов 



«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастырудың жалпы талаптары» және  
«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастыру тәртібі туралы бас келісім»  

үлгілік нысандарын бекіту туралы бұйрықтың 2-қосымшасы 

Приложение 2 к Приказу Об утверждении типовых форм «Общие условия размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» и  
«Генеральное соглашение о порядке размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» 

 

 

7.1. Банк осы арқылы Салымшыға депозиттерге 

міндетті кепілдік беру жүйесіне қатысатындығы 

туралы хабарлайды, оны растау үшін Банкке 2015 

жылғы 02 наурыздағы №17 куәлік берілген. 

7.2. «Қазақстан Республикасының екінші деңгейдегі 

банктерінде орналастырылған депозиттерге міндетті 

кепілдік беру туралы» Қазақстан Республикасының 

Заңына (бұдан әрі-Заң) сәйкес, Салым депозиттерге 

міндетті кепілдік беру объектісі болып табылады. 

7.3. Заңда қарастырылған Салым бойынша кепілдікті 

өтемді төлеу мерзімі және тәртібі, сонымен қатар 

депозитке міндетті кепілдік беруді жүзеге асыратын 

ұйымның өтемнің талап етілмеген сомасын Қазақстан 

Республикасының әлеуметтік қорғау туралы 

заңнамасында қарастырылған тәртіпте ашылған ерікті 

зейнетақы жарналарын есепке алу үшін жеке зейнетақы 

шотына аудару туралы ақпарат, Салымшыны бұл 

туралы хабардар ету туралы Заң талаптарын орындау 

үшін www.forte.kz адресі бойынша Банктің ресми 

сайтында орналастырылған. 

 

 

 

(Ескертпе: Келісімнің 7-бабы осы келісімді ЖК-мен 

бекіткен жағдайда қолданылсын, басқа жағдайда 

алынып тасталсын) 

 

 

8. Жемқорлыққа қарсы тұжырым 

 

8.1. Тараптар сыбайлас жемқорлыққа қарсы 

заңнаманың барлық қолданылатын нормасын 

сақтайды. Тараптар, олардың әрқайсысы сыбайлас 

жемқорлық әрекеттеріне толық тыйым салуды және 

мақсаты - шаруашылық қызметке байланысты 

ресімдерді оңайлату, белгілі бір мәселелерді тезірек 

шешу үшін жәрдемдесуді/ төлемдер төлеуді көздейтін 

парақорлыққа және сыбайлас жемқорлыққа толық 

төзбеушілік саясатын жүргізетінін мойындайды және 

растайды. 

8.2.  Тараптар, олардың лауазымды тұлғалары және осы 

Шарт  бойынша Тараптардың міндеттемелерді 

орындауына тікелей немесе жанама қатысатын 

қызметкерлері, қандай да бір ақшалай қаражатты 

төлеуді/алуды немесе қандай да бір құндылықтарды 

(оның ішінде материалдық емес) кез келген тұлғаға, 

қандай да бір заңсыз артықшылықтар алу ниетімен іс-

әрекеттерге немесе шешімдерге ықпал ету мақсатында, 

оның ішінде заңнамада белгіленген тәртіпті айналып 

өту мақсатында немесе өзге де заңсыз мақсаттарды 

көздейтін тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде 

беруді қабылдамайды, төлемейді, төлеуді ұсынбайды 

және рұқсат бермейді (санкция береді). 

8.3.  Осы тармақтың ережелері Тараптар үшін елеулі 

маңызы бар мән-жайлар туралы куәліктер болып 

табылады. Тараптар Шарт жасау барысында осындай 

растауларға сүйенеді. 

8.4. Тарап осы тармақтың қандай да бір ережелерінің 

бұзылуы орын алған немесе орын алуы мүмкін деп 

7.1. Настоящим Банк информирует Вкладчика о своем 

участии в системе обязательного гарантирования 

депозитов, в удостоверение которого Банку выдано 

свидетельство от 02 марта 2015 года №17. 

7.2. В соответствии с Законом Республики Казахстан 

«Об обязательном гарантировании депозитов, 

размещенных в банках второго уровня Республики 

Казахстан» (далее – Закон) Вклад является объектом 

обязательного гарантирования депозитов. 

7.3. Информация о сроках и порядке выплаты 

гарантийного возмещения по Вкладу, 

предусмотренных Законом, в том числе о 

перечислении организацией, осуществляющей 

обязательное гарантирование депозитом, 

невостребованной суммы возмещения на 

индивидуальный пенсионный счета для учета 

добровольных пенсионных взносов, открытый в 

порядке, предусмотренном законодательством 

Республики Казахстан о социальной защите, во 

исполнение требований Закона о таком 

информировании Вкладчика размещена на 

официальном сайте Банка по адресу: www.forte.kz .  

 

(Примечание: применять статью 7 Соглашения в 

случае заключения данного соглашения с ИП, в ином 

случае исключить) 

 

 

8. Антикоррупционная оговорка 

 

8.1. Стороны соблюдают все применимые нормы 

антикоррупционного законодательства. Стороны 

признают и подтверждают, что каждая из них 

проводит политику полной нетерпимости к 

взяточничеству и коррупции, предполагающую 

полный запрет коррупционных действий и 

совершения выплат за содействие / выплат, целью 

которых является упрощение формальностей в 

связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение 

более быстрого решения тех или иных вопросов. 

8.2. Стороны, их должностные лица и работники, 

которые прямо или косвенно участвуют в 

исполнении обязательств Сторонами по 

настоящему Договору не принимают, не 

выплачивают, не предлагают выплатить и не 

разрешают (санкционируют) выплату/получение 

каких-либо денежных средств или передачу каких-

либо ценностей (в том числе нематериальных) 

прямо или косвенно, любым лицам, с целью 

оказания влияния на действия или решения с 

намерением получить какие-либо неправомерные 

преимущества, в том числе в обход установленного 

законодательством порядка, или преследующие 

иные неправомерные цели. 

8.3. Положения настоящего пункта являются 

заверениями об обстоятельствах, имеющими для 

Сторон существенное значение. Стороны полагаются 

на такие заверения при заключении Договора. 

http://www.forte.kz/
http://www.forte.k/


«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастырудың жалпы талаптары» және  
«Мерзімді/банктік жинақ салымдарын орналастыру тәртібі туралы бас келісім»  

үлгілік нысандарын бекіту туралы бұйрықтың 2-қосымшасы 

Приложение 2 к Приказу Об утверждении типовых форм «Общие условия размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» и  
«Генеральное соглашение о порядке размещения срочных/сберегательных банковских вкладов» 

 

 

 

күдіктенген жағдайда, тиісті Тарап өзінің күдіктері 

туралы екінші Тарапты жазбаша нысанда 

мүмкіндігінше тезірек хабардар етуге міндеттенеді. 

 

 

 

 

9. ТАРАПТАРДЫҢ МЕКЕНЖАЙЛАРЫ, 

ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ ЖӘНЕ ҚОЛДАРЫ 

 

Салымшы: 

_________________ 

Банк: «ForteBank» АҚ 

Мекенжайы: 

_________________ 

БСН:_____________ 

ЖСК (ағымдағы шот): 

______________________ 

Телефон: ______________ 

МО 
 

Аты-жөні, қолы  

________________ 

Мекенжайы: 

__________________ 

БСН:   ____________ 

 

 

Телефоны: ______________ 

МО 
 

 

Аты-жөні, қолы  

__________________ 

 
 

8.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, 

что произошло или может произойти нарушение 

каких-либо положений настоящего пункта, 

соответствующая Сторона обязуется как можно 

скорее уведомить другую Сторону о своих 

подозрениях в письменной форме. 

 

9. АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ 

СТОРОН 

 

Вкладчик: _________ 
 

 

Банк: АО «ForteBank» 

Адрес: ____________ 

БИН: _____________ 

 

ИИК (текущий счет):  

_____________________ 

 

Телефон: 

________________ 

МП 

Ф.И.О. Подпись  

__________ 

 

Адрес: 

_____________

________ 

БИН:   

_____________________ 

 

Телефон: ______________ 

 

МП 

Ф.И.О. Подпись  

__________________ 

 


